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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be done by children unless they are older than 8 and supervised.
Use and store the appliance out of reach of children under 8 years.
Between uses, the steamer must be rested on a stable, level, heat-
resistant surface.

Don't leave the appliance unattended while plugged in, or while it's
resting between uses.

Unplug the appliance before filling, before cleaning, and after use.
Don't operate the appliance if it's dropped or damaged, or if it
malfunctions or leaks.

The plug must be removed from the socket-outlet before the water
reservoir is filled with water.

When placing the iron on its stand, ensure that the surface on
which the stand is placed is stable.

Keep the steamer and its cord out of reach of children less than 8
years of age when it is energized or cooling down.

Care should be taken when using the appliance due to the emission
of steam.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similary qualified persons in order
to avoid a hazard.

A\ The surfaces of the appliance will get hot during use.

& Do not immerse in any liquid.




. Never use anything except water to fill or clean the appliance.

. Never steam clothing that is being worn.

. Never aim steam directly at people, animals or plants. Steam is hot and can cause serious burns and
scalds if used without care.

. Never hold the steam head downwards while at rest, or tilt it backwards as this may cause hot water to
be discharged and possible injury.

. Ensure the appliance is switched off and cooled down before fitting or removing attachments.

. Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.

HOUSEHOLD USE ONLY

PARTS

1. Steam trigger 6. Ceramic heated press plate

2. Setting control 7. Cleaning brush (not shown)

3. Power button 8.  Cleaning brush compartment (not shown)

4, Water tank 9.  Outletgrille

5. Filter cover 10. Airinlet

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

. Remove labels, stickers and packaging from the appliance.

. Read all instructions and warnings.

. Note: Any water droplets or condensation inside the water tank are a result of quality testing prior to
shipping.

IMPORTANT INFORMATION

. For best performance, we recommend using distilled, purified or filtered water in your steamer. Tap

water contains minerals that can build up inside your steamer over time and reduce its efficiency or
even cause damage.

. Never use perfumes, oils or other additives.

. Always check the garment’s care label before steaming, and always test fabrics for colourfastness in
an inconspicuous area. Steamers are not recommended for use on leather, suede, vinyl, plastic, or
other materials that are sensitive to steam.

. It is normal to feel or hear the water pump inside the device. It may become louder when the water
level in the tank is low. Check and refill the tank when required.

. Small amounts of dripping might occur during use. If excessive, your steamer needs time to get back
up to full temperature. Just allow the steamer a minute to reheat.

. Wearing clothes immediately after ironing or steaming can actually create wrinkles. Always allow the
clothing to cool for about 5 minutes before wearing.

FILLING

1. Place the steamer on its base on a stable surface.

2. Pull out the removable water tank (Fig. B)

3. Gently open the rubber cover at the top of the tank.

4. Fill until the water reaches the “MAX" level mark on the side of the tank (Fig. C). Do not overfill. Close
the rubber cover securely.

5. Dry off any excess water from the tank then refit it into the base until it clicks.

. To refill at any time during use, turn the steamer off by pressing the power button until the blue

indicator light goes out, unplug from outlet, and follow the above procedure.
. After refilling, allow to reheat for 35 seconds and then prime the pump by holding the steam trigger
until steam forms.



. If the label says “do not iron” or shows this icon 3%, make sure to test on an inconspicuous area E

prior to steaming the entire garment.

. If the label says “do not steam” or shows this icon é, do not steam the garment.

1. Hang the garmentin an area that will not be affected or damaged by the heat and steam, such as on
a shower curtain rail, or in an open doorway.

2. Plug the steamer in then press the power button. The power button light will slowly flash, indicating
that the steamer is heating.

3. After about 35 seconds the power light will stay on, indicating the steamer is preheated.

Note: If you use the steamer in steam-only mode, condensation can build up inside the steamer head.

This condition is normal. To reduce condensation, operate the steamer in VacuSteam High mode.

VacuSteam™ Technology

Our innovative VacuSteam™ Technology holds the fabric in place maximising the suction and steam.
4.  Select the desired setting using the setting switch.

Note: When using setting Low or High the steamer will produce a noise when it is operating this is
normal.

POSITION USE
OFF Vacuum off, steam only
Low Vacuum low - perfect for any delicate fabrics
HIGH Vacuum high - perfect for tougher creases
5. Prime the water pump by holding steam trigger until steam forms.

6. Togenerate steam, press the steam trigger. As long as the trigger is held, steam will emit from the
steamer. When the trigger is released, the steam will stop.

7. With your free hand keep the fabric taut. Steam the garment with slow, downward strokes.
When the Vacuum in low or high setting is operated the suction will gently pull the fabric towards
the steamer plate and hold it in place allowing you to remove creases in one pass.

8. When you have finished, press and hold the power button until the blue light goes out (about 3
seconds) and unplug.

9.  Stand the steamer on its base and allow it to completely cool off before storing. To avoid mineral
buildup, empty the tank after each use.

Auto shut off

Your steamer will automatically switch to auto shut-off mode after being left inactive for 8 minutes. The

power button light will flash rapidly to indicate this. To resume steaming, press the steam trigger or power

button and wait for your steamer to fully reheat.

CARE AND MAINTENANCE

1. Make sure steamer is off, unplugged and completely cool.

2. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

3. Pull thefilter cover away from the front of the steamer and use the supplied cleaning brush to
remove any debris or lint that may have built up during use.

4.  Replace the filter cover.

5. After the steamer has been thoroughly dried, turn it back on and lightly steam over an old cloth. This
will help remove any residue left in the steam holes.

6. Toavoid mineral buildup, empty the tank after each use.

7. Store your cleaning brush in the compartment under the base.

8.  Werecommend cleaning the filter before every use to maintain peak suction performance.



TROUBLESHOOTING

Problem

Possible Cause

Solution

The steamer is plugged in but not
heating.

The auto shut-off has activated.

Press the steam trigger or press
the power button to activate the
steamer.

Not enough steam or no steam is
coming out of the steamer.

The steamer is not heated to full
temperature.

Always allow steamer to preheat
at least 35 seconds, or until the
power button light stops flashing.

There is not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

The water pump hasn’t been
primed.

After preheating, always prime
the water pump by holding the
steam trigger until steam forms.

Discoloured water is coming
through the holes and staining
the fabric.

Residue has built up in the water
tank.

Empty the water tank after each
use. Only use distilled, filtered, or
purified water.

Perfumed or scented additives
were used.

Never use perfumed or scented
additives.

Steamer is leaking or spitting.

Steamer is not hot enough.

Allow the steamer to heat for
about 35 seconds.

Water tank is running low.

Fill the water tank.

There is a reduction in suction

There is lint and build up in the
filter.

Use the cleaning brush supplied
and clean the filter.

RECYCLING

HE

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical

and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.




Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter
sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erklart wurde/sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
werden beaufsichtigt.

Benutzen und lagern Sie das Gerat aul3erhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, solange es mit dem
Stromnetz verbunden ist oder wenn Sie es zwischen den
Bugelvorgangen nicht benutzen.

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie es mit Wasser
befiillen, vor der Reinigung und nach dem Gebrauch.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es heruntergefallen oder
beschadigt ist, Fehlfunktionen zeigt oder auslauft.

Bevor der Wassertank mit Wasser geftillt wird, muss der Stecker
vom Stromnetz getrennt werden.

Wenn Sie das Blgeleisen auf den Stander stellen, achten Sie darauf,
dass der Untergrund, auf dem der Stander steht, stabil ist.

Halten Sie die Dampfburste und ihr Kabel auBBerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren, wenn sie in Betrieb ist oder
abkubhlt.

Seien Sie vorsichtig bei der Benutzung des Gerats - Dampf tritt aus.
Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

A\ Die Oberflachen des Gerats werden bei Gebrauch heiB3.

& Nicht in Flussigkeiten tauchen.




Befiillen und reinigen Sie das Gerét ausschlielich mit Wasser.

Benutzen Sie die Dampfbiirste nicht an Kleidung, wenn diese bereits angezogen wurde.

Richten Sie den Dampfaussto3 niemals direkt auf Menschen, Tiere oder Pflanzen. Der Dampf ist heil3
und kann zu schwerwiegenden Verbrennungen und Verbriihungen fiihren, wenn damit nicht
vorsichtig umgegangen wird.

Halten Sie den Dampfkopf niemals nach unten, wenn Sie das Geréat nicht benutzen. Lassen Sie es
ebenfalls nicht nach hinten kippen, da dies zum Austritt von heiBem Wasser und méglichen
Verletzungen fiihren kann.

Vergewissern Sie sich vor dem Befestigen oder dem Entfernen von Aufsatzen, dass das Gerat
ausgeschaltet und abgekiihlt ist.

Benutzen Sie das Gerat ausschlielich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

BESTANDTEILE

1. Dampfabzug 7. Reinigungsblrste (nicht abgebildet)
2. Einstellungsregler 8.  Fach fiir die Reinigungsbiirste (nicht
3.  Betriebstaste abgebildet)

4. Wassertank 9. Luftauslassgitter

5. Filterabdeckung 10.  Lufteinlass

6. Beheizte Keramik-Dampfsohle

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Entfernen Sie Etiketten, Aufkleber und Verpackungsmaterial vom Gerat.

Lesen Sie alle Anweisungen und Warnhinweise.

Hinweis: Aufgrund von Qualitétskontrollen vor dem Versand kdnnen sich Wassertropfen oder
Kondenswasser im Wassertank befinden.

WICHTIGE INFORMATION

Fir eine optimale Leistung empfehlen wir die Verwendung von destilliertem, gereinigtem oder
gefiltertem Wasser in lnrem Dampfer. Leitungswasser enthalt Mineralien, die sich im Laufe der Zeit in
Ihrem Dampfer ablagern und seine Leistungsfahigkeit verringern oder sogar Schaden verursachen
kénnen.

Verwenden Sie niemals Parfums, Ole oder andere Zusitze.

Uberpriifen Sie vor dem Biigeln immer das Pflegeetikett des Kleidungsstiicks und testen Sie die
Farbechtheit der Stoffe an einer unauffalligen Stelle. Dampfbiirsten werden nicht fiir Leder, Wildleder,
Vinyl, Kunststoff und andere Materialien empfohlen, die empfindlich auf Dampf reagieren.

Es ist ganz normal, dass Sie Gerausche, die durch die Bewegung des Wassers entstehen, fiihlen oder
héoren. Diese werden moglicherweise lauter, sobald sich nur noch wenig Wasser im Tank befindet.
Uberpriifen und fiillen Sie den Wassertank bei Bedarf erneut auf.

Wahrend des Gebrauchs kdnnen sich kleine Wassertropfen bilden. Sollte sich tibermaBig viel Wasser
bilden, muss die Dampfbirste erst wieder auf volle Betriebstemperatur aufgeheizt werden. Lassen Sie
die Dampfbiirste dafiir eine Minute lang aufheizen.

Das Tragen von Kleidung unmittelbar nach dem Biigel- oder Dampfbiigelvorgang kann zu
Faltenbildung fiihren. Lassen Sie die Kleidungsstiicke stets ca. 5 Minuten abkiihlen, bevor Sie sie
anziehen.

FULLEN

1.

2.
3.
4.

Stellen Sie die Dampfbiirste in den Sockel, der sich auf einer stabilen Flache befinden sollte.

Pull out the removable water tank (Fig. B)

Offnen Sie die Gummiabdeckung oben auf dem Wassertank vorsichtig.

Fullen Sie so viel Wasser in den Tank, bis die am oberen Rand befindliche “MAX" Markierung erreicht
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ist (Abb. C). Befiillen Sie den Tank nicht mit zu viel Wasser. SchlieBen Sie die Gummiabdeckung fest.
5. Trocknen Sie Uiberschiissiges Wasser, das sich am Tank befindet, ab und setzen Sie ihn anschlieBend

durch Einrasten wieder in den Sockel ein.
. Zum Nachfillen von Wasser wahrend des Gebrauch schalten Sie die Dampfbrste aus, indem Sie die
Betriebstaste solange gedriickt halten, bis die blaue Betriebslampe erlischt. Trennen Sie die
Dampfblirste vom Stromnetz und befolgen Sie die Schritte fiir den oben aufgefiihrten Vorgang.

. Nach dem Nachfiillen 35 Sekunden lang aufheizen lassen und dann die Pumpe durch Halten des
Dampfabzugs starten, bis sich Dampf bildet.
VERWENDUNG

. Wenn auf dem Etikett “Nicht biigeln” steht oder dieses Symbol 3 abgebildet ist, sollten Sie es an
einer unauffalligen Stelle testen, bevor Sie das gesamte Kleidungsstlick dampfen.

. Wenn auf dem Etikett “Nicht ddampfen” steht oder dieses Symbol é angezeigt wird, darf das
Kleidungsstiick nicht gedampft werden.

1. Hangen Sie das Kleidungssttick an einem Ort auf, der durch die Hitze und den Dampf keinen
Schaden nehmen kann, wie etwa einer Stange eines Duschvorhangs oder einem Tirdurchgang.

2. SchlieBen Sie die Dampfbirste ans Stromnetz an und driicken Sie die Betriebstaste. Die
Betriebsleuchte beginnt, langsam zu blinken, um anzuzeigen, dass die Dampfbirste sich aufheizt.

3. Nach etwa 35 Sekunden leuchtet die Betriebsleuchte bestandig, um anzuzeigen, dass die
Dampfbdirste vorgeheizt ist.

Hinweis: Wenn Sie den Dampfreiniger im reinen Dampfmodus verwenden, kann sich Kondenswasser im

Dampfauslasskopf bilden. Dies ist normal. Um die Kondenswasserbildung zu reduzieren, betreiben Sie

das Gerat im VacuSteam-High-Modus.

VacuSteam™ Technologie

Unsere innovative VacuSteam™ Technologie hélt den Stoff in der richtigen Position und erhéht Saugkraft
und Dampfleistung.

4. Wahlen Sie mit dem Einstellungsschalter die gewlinschte Einstellung.

Hinweis: Wenn Sie die Einstellung Low (niedrig) oder High (hoch) benutzen, erzeugt die Dampfbiirste
wahrend des Betriebs ein Gerdusch. Das ist ganz normal.

POSITION VERWENDUNG

OFF Saugkraft aus, nur Dampf

LOW Saugkraft niedrig - perfekt fir empfindliche Materialien
HIGH Saugkraft hoch - perfekt fiir starkere Falten

5. Starten Sie die Wasserpumpe, indem Sie die Dampftaste solange gedriickt halten, bis sich Dampf
bildet.

6.  Um Dampf zu erzeugen, driicken Sie die Dampftaste. Solange Sie die Dampftaste gedriickt halten,
tritt Dampf aus der Dampfblirste aus. Lassen Sie die Taste los, wird kein Dampf mehr erzeugt.

7. Halten Sie mit der freien Hand den Stoff gespannt. Bligeln Sie das Kleidungssttick mit langsamen,
nach unten gerichteten Ziigen. Wenn die Saugkraft auf hoher oder niedriger Stufe in Betrieb ist,
wird der Stoff sanft an die Dampfsohle gesaugt und dort gehalten, um Falten mit einem Zug zu
glatten.

8.  Wenn Sie den Bligelvorgang abgeschlossen haben, halten Sie die Betriebstaste solange gedriickt,
bis die blaue Lampe erlischt (etwa 3 Sekunden), und trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz.

9.  Stellen Sie die Dampfbiirste auf den Sockel und lassen Sie ihn vollstandig abkiihlen, bevor Sie ihn
verstauen. Um eine Ablagerung von Mineralien zu verhindern, leeren Sie den Tank nach jedem
Gebrauch.

Automatisches Abschalten

Ihre Dampfbiirste geht nach 8 Minuten Inaktivitdt in den automatischen Abschaltmodus tber. Das wird



durch schnelles Blinken der Betriebslampe angezeigt. Um den Betrieb fortzusetzen, driicken Sie die
Dampftaste oder die Betriebstaste und warten Sie, bis Inre Dampfbiirste vollstandig aufgeheizt ist.

PFLEGE UND WARTUNG

1.

Vergewissern Sie sich, dass die Dampfbiirste ausgeschaltet, vom Stromnetz getrennt und vollstandig
abgekuhlt ist.

Ziehen Sie die Filterabdeckung von der Vorderseite der Dampfbiirste und entfernen Sie mit der
beiliegenden Reinigungsbiirste alle Riickstande oder Flusen, die bei der Benutzung entstanden sind.

2. Alle Oberflaichen mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.
3.

4.  Setzen Sie die Filterabdeckung wieder auf.

5.

Nachdem die Dampfbiirste vollstandig abgetrocknet wurde, schalten Sie sie wieder an und bewegen
Sie sie sanft Uber einen alten Lappen. Das erleichtert das Entfernen samtlicher Riickstande, die sich in

den Dampfaustrittséffnungen befinden.
6. Um eine Ablagerung von Mineralien zu verhindern, leeren Sie den Tank nach jedem Gebrauch.
7. Verwahren Sie Ihre Reinigungsbiirste im Fach unter dem Sockel.
8.  Wirempfehlen, den Filter vor jedem Gebrauch zu reinigen, um eine optimale Saugleistung zu

erhalten.

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Die Dampfburste ist an das
Stromnetz angeschlossen, wird
aber nicht aufgeheizt.

Die Funktion ,Automatisches
Abschalten” wurde aktiviert.

Druicken Sie die Dampftaste oder
die Betriebstaste, um die
Dampfbdirste in Betrieb zu
nehmen.

Die Dampfbiirste erzeugt nur
wenig oder keinen Dampf.

Die Dampfbiirste wird nicht auf
die volle Temperatur aufgeheizt.

Lassen Sie den Dampfgarer
immer mindestens 35 Sekunden
lang vorheizen, oder bis die
Betriebsanzeige aufhort zu
blinken.

Im Tank befindet sich nicht
genligend Wasser.

Fillen Sie Wasser in den Tank.

Die Wasserpumpe kann nicht
gestartet werden.

Starten Sie nach dem Vorheizen
die Wasserpumpe, indem Sie die
Dampftaste solange gedriickt
halten, bis sich Dampf bildet.

Verfarbtes Wasser tritt aus den
Offnungen aus und verschmutzt
die Kleidung.

Im Wassertank haben sich
Rickstéande gebildet.

Leeren Sie den Wassertank nach
jedem Gebrauch. Verwenden Sie
nur destilliertes, gefiltertes oder
demineralisiertes Wasser.

Parfimierte oder Duftzusatze
wurden verwendet.

Verwenden Sie niemals
parfumierte oder Duftzusatze.

Die Dampfbiirste leckt oder stoB3t
unkontrolliert Dampf aus.

Die Dampfbiirste ist nicht heifl
genug.

Lassen Sie den Dampfgarer etwa
35 Sekunden lang aufheizen.

Es befindet sich nur noch wenig
Wasser im Tank.

Fillen Sie Wasser in den Tank.

Es gibt eine Verringerung der
Saugkraft

Im Filter befinden sich Flusen und
Ablagerungen.

Verwenden Sie die mitgelieferte
Reinigungsbirste und reinigen
Sie den Filter.




RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe zu
ﬁ K vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
=mmm Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht liber den
normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les emballages
avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et
par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des
risques encourus.

Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants, a moins qu’ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils
soient supervisés.

Entre les utilisations successives, l'appareil a vapeur doit étre posé
sur une surface stable, plane et résistante a la chaleur.

Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché ou
lorsqu’il est au déposé sur son socle entre les utilisations.
Débranchez I'appareil avant de le remplir, avant de le nettoyer et
apres usage.

N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé ou endommagé ou s'il
fonctionne mal ou s'il fuit.

La fiche doit étre retirée de la prise de courant avant de remplir le
réservoir d'eau.

Le fer doit étre utilisé et déposé sur une surface plane et stable.
Lorsque vous placez le fer sur son socle, assurez-vous que la surface
sur laquelle le socle est placé est stable.

Veillez a ce que le défroisseur vapeur et son cable d’alimentation se
trouvent hors de la portée des enfants de moins de 8 ans lorsqu'ils
sont branchés ou en phase de refroidissement.

Il faut étre prudent lors de l'utilisation de I'appareil compte tenu de
I'émission de vapeur.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant, son agent technique ou des personnes ayant des
compétences similaires afin d'éviter tout risque.



A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer pendant l'utilisation.
& Ne pas plonger dans un liquide.

. N'utilisez en aucun cas un produit autre que I'eau pour remplir ou nettoyer I'appareil.

. Ne traitez en aucun cas des vétements sur une personne.

. Veillez a ne diriger en aucun cas le jet de vapeur sur des personnes, des animaux ou des plantes. La
vapeur est chaude et peut causer de graves brilures et échaudures si elle est utilisée sans précaution.

. Ne tenez en aucun cas la téte de vapeur vers le bas au repos et ne la basculez pas vers l'arriere étant
donné que cela pourrait provoquer un écoulement d’eau chaude et des blessures.

. Assurez-vous que l'appareil est éteint et refroidi avant de monter ou de démonter les accessoires.

. N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT

PIECES

1. Déclencheur de vapeur 7. Brosse de nettoyage (Non illustré

2. Controle des réglages 8. Compartiment de la brosse de nettoyage (non
3.  Bouton dalimentation illustré)

4.  Réservoird'eau 9.  Grille de sortie

5. Couvercle defiltre 10.  Entrée d'air

6. Plaque de pressage chauffante en céramique

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

. Retirez les labels, étiquettes et emballages de I'appareil.
. Veuillez lire toutes les instructions et tous les avertissements.
. Remarque : Toute goutte d’eau ou condensation a I'intérieur du réservoir d’eau provient d'un test de

qualité effectué avant I'expédition.

INFORMATIONS IMPORTANTES

. Pour obtenir des résultats optimaux, nous vous recommandons d’utiliser de I'eau distillée, purifiée ou
filtrée dans votre appareil a vapeur. L'eau du robinet contient des minéraux qui peuvent s‘accumuler a
I'intérieur de votre appareil a vapeur au fil du temps et réduire son efficacité ou méme I'endommager.

. N'utilisez en aucun cas des parfums, des huiles ou d'autres additifs.

. Vérifiez toujours I'étiquette d’entretien du vétement avant de le traiter avec I'appareil a vapeur et
testez toujours la solidité des couleurs des tissus sur une zone peu visible. Lutilisation des appareils a
vapeur n'est pas recommandée pour le cuir, le daim, le vinyle, le plastique ou d'autres matériaux
sensibles a la vapeur.

. Vous pourriez sentir ou entendre la pompe a eau dans I'appareil. C'est normal. Ces bruits peuvent
s'intensifier quand le niveau d’eau dans le réservoir est bas. Vérifiez et remplissez le réservoir au
besoin.

. De petites quantités d’eau pourraient s'égoutter de l'appareil pendant I'utilisation. En cas
d'écoulement excessif, votre appareil a vapeur doit a nouveau étre chauffé pour atteindre la
température maximale. Il suffit de laisser I'appareil a vapeur chauffer pendant une minute.

. Le port de vétements immédiatement apres le repassage ou le défroissage a la vapeur peut en fait
générer des plis. Laissez toujours les vétements refroidir pendant environ 5 minutes avant de les
porter.

1. Placez l'appareil a vapeur sur son socle sur une surface stable.
2. Retirezle réservoir d’eau amovible (Figure B)
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Ouvrez délicatement le couvercle en caoutchouc sur la partie supérieure du réservoir.

Remplissez le réservoir jusqu’a ce que l'eau atteigne la marque de niveau « MAX » sur le dessus du
réservoir (Figure C). Veillez a ne pas trop remplir le réservoir. Fermez bien le couvercle en
caoutchouc.

Séchez tout excédent d’eau du réservoir, puis remettez le réservoir a sa place dans le socle jusqu’a ce
qu'il s'enclenche.

Pour le remplir a nouveau a tout moment pendant l'utilisation, éteignez I'appareil a vapeur en
appuyant sur le bouton marche/arrét jusqu’a ce que le voyant bleu s'éteigne, débranchez I'appareil
de la prise et suivez la procédure ci-dessus.

Apreés le remplissage, laissez chauffer pendant 35 secondes, puis amorcez la pompe en maintenant
la gachette vapeur jusqu'a ce que de la vapeur se forme.

UTILISATION

Si I'étiquette porte la mention “ne pas repasser” ou l'icdne 34, veillez a faire un essai sur une zone
peu visible avant de passer I'ensemble du vétement a la vapeur.

SiI'étiquette porte la mention “ne pas cuire a la vapeur” ou affiche cette icone é , ne pas cuire le
vétement a la vapeur.

Suspendez le vétement dans un endroit qui ne sera pas affecté ou endommagé par la chaleur et la
vapeur, par exemple, sur un rideau de douche ou dans une porte ouverte.

Branchez le défroisseur vapeur et appuyez ensuite sur le bouton d’alimentation. Le voyant du
bouton d'alimentation clignote lentement pour indiquer que le défroisseur vapeur chauffe.

Apreés environ 35 secondes, le voyant d'alimentation reste allumé, indiquant que le défroisseur
vapeur est préchauffé.

Remarque : si vous utilisez le cuiseur vapeur en mode vapeur seule, de la condensation peut s'accumuler
al'intérieur de la téte du cuiseur vapeur. Ce phénomene est normal. Pour réduire la condensation, utilisez
le cuiseur vapeur en mode VacuSteam High.

Technologie VacuSteam™
Notre technologie VacuSteam™ novatrice maintient le tissu en place, maximisant I'aspiration et la vapeur.

4.

Sélectionnez le réglage souhaité en utilisant I'interrupteur de réglage.

Remarque : Lorsque vous utilisez le réglage Low (Bas) ou High (Haut), le défroisseur vapeur émet un bruit
lors de son fonctionnement. C'est normal.

POSITION

UTILISER

DESACTIVE

Fonction d'aspiration désactivée, vapeur uniquement

BAS

Fonction d'aspiration a faible puissance - idéal pour les tissus délicats

HAUT

Fonction d’aspiration a puissance élevée - idéal pour les plis plus tenaces

Amorcez la pompe a eau en maintenant l'interrupteur de vapeur enfoncé jusqu'a ce que de la
vapeur soit générée.

Pour générer de la vapeur, appuyez sur l'interrupteur de vapeur. Tant que l'interrupteur est
maintenu enfoncé, I'appareil a vapeur émet de la vapeur. Lorsque l'interrupteur de vapeur est
relaché, 'appareil cesse de générer de la vapeur.

Maintenez le tissu tendu avec votre main libre. Appliquez la vapeur sur le vétement en effectuant
des mouvements lents vers le bas. Lorsque le réglage d'aspiration est en position Basse ou Haute,
I'aspiration tire doucement le tissu vers la plaque du défroisseur vapeur et le maintient en place, ce
qui vous permet d'éliminer les plis en un seul passage.

Lorsque vous avez terminé, appuyez sur le bouton de marche/arrét et maintenez-le enfoncé jusqu’a
ce que le voyant bleu s'éteigne (apres environ 3 secondes) et débranchez I'appareil.

Placez I'appareil a vapeur sur son socle et laissez-le refroidir complétement avant de le ranger. Pour
éviter I'accumulation de minéraux, videz le réservoir aprés chaque utilisation.

Fonction d’arrét automatique
Votre défroisseur vapeur passe automatiquement en mode d’arrét automatique aprés 8 minutes
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d’inactivité. Le voyant du bouton d‘alimentation clignote rapidement pour indiquer l'arrét automatique.
Pour reprendre le défroissage, appuyez sur l'interrupteur de vapeur ou le bouton d'alimentation et
attendez que votre défroisseur vapeur se réchauffe complétement.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

1. Vérifiez que I'appareil a vapeur est éteint, débranché et complétement refroidi.
2. Essuyeztoutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

3. Retirez le couvercle du filtre de la partie avant du défroisseur vapeur et utilisez la brosse de nettoyage

fournie pour éliminer les débris ou peluches qui ont pu s'accumuler pendant I'utilisation.
4,  Remettez le couvercle du filtre en place.
5. Apreésle séchage complet de 'appareil a vapeur, remettez-le en marche et projetez légérement de la

vapeur sur un vieux chiffon. Cela favorisera I'élimination de tous résidus accumulés dans les orifices de

vapeur.

6.  Pour éviter 'accumulation de minéraux, videz le réservoir aprés chaque utilisation.
7. Rangezvotre brosse de nettoyage dans le compartiment situé sous la base de l'appareil.

8.  Nousrecommandons de nettoyer le filtre avant chaque utilisation afin de maintenir des performances

d‘aspiration optimales.

Dépannage

Cause possible

Solution

L'appareil a vapeur est branché
mais ne chauffe pas.

La fonction d'arrét automatique
s'est activée.

Appuyez sur l'interrupteur de
vapeur ou appuyez sur le bouton
marche/arrét pour activer
I'appareil a vapeur.

IIn’y a pas assez de vapeur ou la
vapeur ne sort pas de l'appareil a
vapeur.

L'appareil a vapeur n'a pas atteint
la température maximale.

Laissez toujours le four vapeur
préchauffer pendant au moins 35
secondes ou jusqu’a ce que le
voyant du bouton d‘alimentation
cesse de clignoter.

IIn’y a pas suffisamment d’eau
dans le réservoir d’eau.

Remplissez le réservoir d'eau.

La pompe a eau n'a pas été
amorcée.

Aprés le préchauffage, veillez a
amorcer la pompe a eau dans
tous les cas en maintenant
I'interrupteur de vapeur enfoncé
jusqu'a ce que de la vapeur soit
générée.

De l'eau décolorée s'écoule par les
trous et tache le tissu.

Des résidus se sont accumulés
dans le réservoir d’eau.

Videz le réservoir d’eau apres
chaque utilisation. Utilisez
exclusivement de I'eau distillée,
filtrée ou purifiée.

Des additifs parfumés ou
aromatisés ont été utilisés.

Nutilisez en aucun cas des
additifs parfumés ou aromatisés.

L'appareil a vapeur fuit ou
crachote.

L'appareil a vapeur n'est pas assez
chaud.

Laisser chauffer le cuiseur a
vapeur pendant environ 35
secondes.

Le niveau du réservoir d'eau est
bas.

Remplissez le réservoir d’eau.

Le niveau d’'aspiration est réduit.

Il'y a une accumulation de
peluches et de dépéts dans le
filtre.

Utilisez la brosse de nettoyage
fournie et nettoyez le filtre.




RECYCLAGE

HE

Afin d'éviter les problemes occasionnés a lI'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of
kennis hebben, indien zij onder toezicht staan of goed
geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen
uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht
staan. Gebruik en bewaar het apparaat buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

Tussen gebruik moet de stomer rusten op een stabiel, vlak,
hittebestendig oppervlak.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten
of wanneer het tussen gebruikstoepassingen rust.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat vult,
voor het reinigen en na gebruik.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd, slecht
functioneert of lekt. De stekker moet uit het stopcontact gehaald
worden voordat het waterreservoir met water gevuld wordt.

Het strijkijzer moet op een vlakke, stabiele ondergrond worden
gebruikt en geplaatst. Verzeker u ervan dat de ondergrond van de
standaard stabiel is wanneer u het strijkijzer op de standaard
plaatst. Houd de stomer en het netsnoer buiten bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar als het apparaat onder spanning staat
of afkoelt.

Wees voorzichtig bij het gebruik van het apparaat vanwege de
uitstoot van stoom. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
vervangen worden door de fabrikant, zijn onderhoudsafdeling of
gelijksoortige gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
A\ De oppervlakken van het apparaat zullen tijdens het gebruik
heet worden.

& Niet onderdompelen in een vloeistof.
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Gebruik nooit iets anders dan water om het apparaat te vullen of te reinigen.

Stoom nooit kleding die wordt gedragen.

Richt stoom nooit op mensen, dieren of planten. Stoom is heet en kan bij onvoorzichtig gebruik
brandwonden veroorzaken.

Houd de stoomkop nooit in ruststand naar beneden, omdat hierdoor heet water kan ontsnappen en
mogelijk letsels kan veroorzaken.

Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de hulpstukken monteert of verwijdert.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

ONDERDELEN

1. Stoom-trigger 7. Cleaning brush (not shown)

2. Instelknop 8.  Compartiment voor reinigingsborstel (niet
3. Power button afgebeeld)

4, Water tank 9.  Uitlaatrooster

5.  Filterdeksel 10. Luchtinlaat

6.  Keramisch verwarmde persplaat

VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder labels, stickers en verpakking van het apparaat.

Lees alle instructies en waarschuwingen.

Opmerking: Eventuele waterdruppels of condensatie in het waterreservoir zijn het resultaat van
kwaliteitstests voor verzending.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Voor de beste prestaties raden we aan om gedestilleerd, gezuiverd of gefilterd water in uw stomer te
gebruiken. Kraanwater bevat mineralen die zich na verloop in uw stomer kunnen opbouwen, de
efficiéntie ervan kunnen verminderen of zelfs schade kunnen veroorzaken.

Gebruik nooit parfums, olién of andere additieven.

Controleer altijd het wasetiket van het kledingstuk voordat u gaat stomen en test de stoffen altijd op
kleurvastheid op een onopvallende plaats. Stomers worden niet aanbevolen voor gebruik op leer,
suede, vinyl, plastic of andere materialen die gevoelig zijn voor stoom.

Het is normaal om de waterpomp in het apparaat te voelen of horen. Deze kan luider worden als het
waterniveau in de tank te laag is. Controleer en vul het reservoir bij als dat nodig is.

Tijdens gebruik kunnen kleine hoeveelheden druppels ontstaan. Als het teveel is, heeft uw stomer tijd
nodig om weer op volle temperatuur te komen. Laat de stomer een minuutje opwarmen.

Het dragen van kleding direct na het strijken of stomen kan kreuken veroorzaken. Laat de kleding
altijd ongeveer 5 minuten afkoelen voordat u deze draagt.

VULLEN

Hwn
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Plaats de stomer op zijn basis op een stabiel oppervlak.

Trek het verwijderbare waterreservoir naar buiten (Afb. B)

Open voorzichtig de rubberen afdekking aan de bovenzijde van het reservoir.

Vul totdat het water de markering “ MAX “ aan de bovenkant van het reservoir bereikt (Afb. C ). Doe
niet te vol. Sluit de rubberen afdekking goed.

Droog overtollig water van het reservoir af en plaats het terug in de basis totdat het vastklikt.

Als u het apparaat tijdens het gebruik wilt bijvullen, schakelt u de stomer uit door op de aan-uitknop
te drukken totdat het blauwe lampje dooft, de stekker uit het stopcontact te halen en de
bovenstaande procedure te volgen.

Laat na het bijvullen 35 seconden opwarmen en bereid de pomp voor door de stoomknop ingedrukt
te houden totdat er stoom ontstaat.



GEBRUIKEN

. Als er op het label staat “niet strijken” of als dit pictogram > staat, test het dan eerst op een
onopvallende plek voordat je het hele kledingstuk gaat stomen.

. Als op het label staat “niet stomen” of als dit pictogram é staat, mag u het kledingstuk niet
stomen.

1. Hang hetkledingstuk op in een ruimte die niet wordt aangetast of beschadigd door hitte en stoom,
zoals op een douchegordijnrail of in een open deuropening.

2. Steek de stekker in het stopcontact en druk op de aan-/uitknop. Het aan-/uitlampje knippert
langzaam om aan te geven dat de stomer aan het opwarmen is.

3. Naongeveer 35 seconden blijft het aan-/uitlampje branden, wat aangeeft dat de stomer is
voorverwarmd.

Opmerking: Als u de stoomreiniger in de modus ‘alleen stoom’ gebruikt, kan er condensatie ontstaan in

de kop van de stoomreiniger. Dit is normaal. Om condensatie te verminderen, gebruikt u de

stoomreiniger in de modus VacuSteam High.

VacuSteam™ technologie

Onze innovatieve VacuSteam™ -technologie houdt de stof op zijn plaats en maximaliseert de zuigkracht
en stoom.

4.  Selecteer de gewenste instelling met de instelknop.

Opmerking: Als u de stand Low (laag) of High (hoog) gebruikt, maakt de stomer geluid tijdens het
gebruik, dit is normaal.

POSITIE GEBRUIK

uIT Vaculim uit, alleen stoom

LAAG Weinig vacutim - perfect voor delicate stoffen
HOOG Veel vacuiim - perfect voor moeilijkere kreuken.

5. Prime de waterpomp door de stoomtrekker vast te houden totdat er stoom ontstaat.

6.  Druk op de stoomtrekker om stoom te genereren. Zolang de trekker wordt vastgehouden, zal er
stoom uit de stomer komen. Wanneer de trekker wordt losgelaten, stopt de stoom.

7. Houd met uw vrije hand de stof strak. Stoom het kledingstuk met langzame, neerwaartse
bewegingen. Als u de stand Vacuum Laag of Hoog gebruikt, zal de zuigkracht de stof zachtjes naar

de stoomplaat trekken en op zijn plaats houden, zodat u kreuken in één beweging kunt verwijderen.

8.  Wanneer u klaar bent, houdt u de aan-uitknop ingedrukt totdat het blauwe lampje uitgaat
(ongeveer 3 seconden) en haalt u de stekker uit het stopcontact.

9.  Zetde stomer op zijn basis en laat hem volledig afkoelen voordat u hem opbergt. Om
mineraalopbouw te voorkomen, moet u het reservoir na elk gebruik legen.

Automatische uitschakeling

Uw stomer schakelt automatisch over naar de automatische uitschakelmodus als deze 8 minuten niet

gebruikt wordt. Het aan-/uitlampje knippert snel om dit aan te geven. Om het stomen te hervatten, drukt

u op de stoomknop of aan-/uitknop en wacht u tot uw stomer volledig is opgewarmd.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Zorg ervoor dat de stomer uit is, niet is aangesloten en volledig is afgekoeld.

2. Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

3. Trek het filterdeksel weg van de voorkant van de stomer en gebruik de meegeleverde
reinigingsborstel om vuil of pluizen te verwijderen die zich tijdens het gebruik hebben opgehoopt.

4.  Plaats het filterdeksel terug.

5. Nadat de stomer droog is, zet u hem weer aan en laat u hem zachtjes over een oude doek stomen.
Dit helpt bij het verwijderen van eventuele resten die achterblijven in de stoomgaten.

6.  Om mineraalopbouw te voorkomen, moet u het reservoir na elk gebruik legen.

7. Bewaar uw reinigingsborstel in het compartiment onder de basis.

8.  Wijraden aan het filter voor elk gebruik schoon te maken om de beste zuigprestaties te behouden.
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PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De stomer is aangesloten maar
warmt niet op.

De automatische uitschakeling is
geactiveerd.

Druk op de stoomtrekker of druk
op de aan-uitknop om de stomer
te activeren.

Er komt niet genoeg stoom of
geen stoom uit de stomer.

De stomer is niet op volle
temperatuur verwarmd.

Laat de stomer altijd minstens 35
seconden voorverwarmen, of
totdat het aan-/uitlampje stopt
met knipperen.

Er zit onvoldoende water in het
reservoir.

Vul het waterreservoir.

De waterpomp is niet geprimed.

Na het voorverwarmen, moet de
waterpomp altijd worden
geprimed door de stoomtrekker
vast te houden totdat er stoom
ontstaat.

Verkleurd water komt door de
gaten en bevlekt de stof.

Residu heeft zich in het
waterreservoir opgebouwd.

Leeg het waterreservoir na
gebruik. Gebruik alleen
gedestilleerd, gefilterd of
gezuiverd water.

Parfums of geurige additieven
werden gebruikt.

Gebruik nooit parfums of geurige
additieven.

Stomer lekt of spuugt.

Stomer is niet warm genoeg.

Laat de stomer ongeveer 35
seconden opwarmen.

Waterreservoir bijna leeg.

Vul het waterreservoir.

Eris een vermindering in
zuigkracht

Er zitten pluizen en ophopingen
in het filter.

Gebruik de meegeleverde
reinigingsborstel en maak het
filter schoon.

RECYCLING

HE

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en

elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza,
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi.

| bambini non devono giocare con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto.

Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini
di di eta inferiore a 8 anni.

Fra un utilizzo e I'altro, il vaporizzatore deve rimanere su una
superficie stabile, a livello e resistente al calore.

Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre e collegato alla presa
di corrente, 0 mentre € in riposo fra un utilizzo e l'altro.
Disconnettere I'apparecchio prima di riempirlo, prima della pulizia e
dopo l'uso.

Non utilizzare I'apparecchio se e caduto o e danneggiato o in caso
di malfunzionamento o di perdite.

La spina deve essere rimossa dalla presa di corrente prima di
riempire d'acqua il serbatoio.

Nel poggiare il ferro sulla sua base di supporto, assicurarsi che la
superficie su cui poggia la base di supporto sia stabile.

Tenere il vaporizzatore e il cavo fuori dalla portata dei bambini di
eta inferiore agli 8 anni quando & acceso o in fase di raffreddamento.
Fare attenzione quando si utilizza I'apparecchio in quanto emette
vapore.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente di assistenza o da personale qualificato
per evitare pericoli.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventano calde durante l'utilizzo.
& Non immergere in nessun liquido.
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Utilizzare solo acqua per riempire o pulire I'apparecchio.

Non vaporizzare vestiti che state indossando.

Non dirigere il vapore direttamente verso persone, animali o piante. Il vapore € caldo e puo causare
serie ustioni e scottature se utilizzato con incuria.

Non tenere la testa vapore rivolta verso il basso a riposo, o inclinata verso la parte posteriore in
quanto cio puo fare scaricare l'acqua calda e causare possibili danni.

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e che si sia raffreddato prima di montare o smontare gli
accessori.

Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.

SOLO PER USO DOMESTICO

PARTI

1. Innesco del vapore 6. Piastrariscaldante in ceramica

2. Controllo delle impostazioni 7. Spazzola per la pulizia (non mostrata)

3. Pulsante diaccensione 8.  Vano spazzola per la pulizia (non mostrato)
4.  Serbatoio dell'acqua 9.  Griglia diuscita

5. Coperchio del filtro 10. Presad‘aria

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Rimuovere etichette, adesivi e imballaggi dall'apparecchio.

Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze.

Nota bene: eventuali gocce di acqua o condensa all'interno del serbatoio dell'acqua sono dovute ai
test di qualita eseguiti prima della spedizione.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Per avere prestazioni migliori, consigliamo di utilizzare acqua distillata, purificata o filtrata nel
vaporizzatore. L'acqua del rubinetto contiene minerali che, nel tempo, possono accumularsi
all'interno del vaporizzatore e ridurre la sua efficienza o persino causare danni.

Non utilizzare profumi, olii o altri additivi.

Controllare I'etichetta di manutenzione del capo prima di vaporizzare e verificare la resistenza del
colore del tessuto su una zona poco visibile. Si sconsiglia I'uso del vaporizzatore su pelle, pelle
scamosciata, vinile, plastica o altri materiali sensibili al vapore.

E normale avvertire o sentire la pompa dell’acqua all'interno del dispositivo. Il rumore pud aumentare
quando il livello dell'acqua nel serbatoio € basso. Controllare e riempire il serbatoio quando
necessario.

Durante l'uso potrebbero cadere piccole gocce. Se il gocciolamento & eccessivo, il vaporizzatore ha
bisogno di tempo per tornare alla piena temperatura. Attendere solo un minuto per riscaldare il
vaporizzatore.

Indossando gli abiti immediatamente dopo la stiratura o la vaporizzazione si possono formare grinze.
Lasciare raffreddare i vestiti per circa 5 minuti prima di indossarli.

RIEMPIRE

Hwn =

Posizionare il vaporizzatore sulla sua base su una superficie stabile.

Staccare il serbatoio dell'acqua rimovibile (Fig. B)

Aprire delicatamente il coperchio in gomma nella parte superiore del serbatoio.

Riempire fino a quando I'acqua raggiunge il livello “MAX" nella parte superiore del serbatoio (Fig. C).
Non riempire troppo. Chiudere bene il coperchio in gomma.

Asciugare ogni eccesso di acqua dal serbatoio, quindi rimontarlo sulla base fino a sentire lo scatto.
Per riempire in qualsiasi momento durante I'uso, spegnere il vaporizzatore premendo il pulsante di
accensione fino a quando la spia luminosa blu si spegne, disconnettere dalla presa e seguire la
procedura sopra riportata.
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. Dopo il riempimento, lasciare riscaldare per 35 secondi e adescare la pompa tenendo premuto il
grilletto del vapore finché non si forma il vapore.

UTILIZZO

. Se I'etichetta dice “non stirare” o mostra questa icona 34, assicuratevi di fare un test su un‘area
poco visibile prima di vaporizzare I'intero capo.

. Se l'etichetta dice “non cuocere a vapore” o mostra questa icona é non cuocere a vapore
I'indumento.

1. Appendere lI'indumento in una zona dove non puo essere raggiunto da calore e vapore, come sopra
la riloga di una tenda da doccia o in un vano della porta aperto. @

2. Collegare il vaporizzatore alla presa di corrente, quindi premere il pulsante di accensione. La spia del
pulsante di accensione lampeggera lentamente, indicando che il vaporizzatore si sta riscaldando.

3. Dopocirca 35 secondi, la spia di alimentazione rimarra accesa, indicando che il vaporizzatore e
preriscaldato.

Nota: se si utilizza il vaporizzatore in modalita solo vapore, all'interno della testina del vaporizzatore

potrebbe formarsi della condensa. Si tratta di un fenomeno normale. Per ridurre la condensa, utilizzare il
vaporizzatore in modalita VacuSteam High.

Tecnologia VacuSteam™

La nostra innovativa tecnologia VacuSteam™ mantiene il tessuto in posizione, massimizzando
I'aspirazione e il vapore.

4.  Selezionare I'impostazione desiderata utilizzando l'interruttore di impostazione.

Nota: quando si utilizza I'impostazione Low (Bassa) o High (Alta), il vaporizzatore emettera un rumore
durante il funzionamento; cio € normale.

POSIZIONE UTILIZZO

OFF Vuoto disattivato, solo vapore

LOW Vuoto basso - perfetta per tessuti delicati
HIGH Vuoto alto - perfetta per pieghe piu resistenti

5. Caricare la pompa dell'acqua tenendo premuto il pulsante di emissione vapore fino a quando si
formail vapore.

6.  Pergenerare il vapore, premere il pulsante di emissione vapore. Mentre si tiene premuto il pulsante
di emissione vapore, uscira vapore dal vaporizzatore. Quando il pulsante di emissione vapore sara
rilasciato, il vapore si fermera.

7. Conlamano libera, tenere il tessuto teso. Vaporizzare il capo con movimenti lenti verso il basso.
Quando il Vuoto é sull'impostazione bassa o alta, I'aspirazione tirera delicatamente il tessuto verso la
piastra del vaporizzatore e lo terra in posizione, consentendo di rimuovere le pieghe in un solo
passaggio.

8. Appena terminato, premere e tenere premuto il pulsante di accensione fino a quando la spia blu si
spegne (circa 3 secondi) e disconnettere.

9.  Posizionare il vaporizzatore sulla sua base e lasciare che si raffreddi completamente prima di
conservarlo. Per evitare il deposito di minerali, svuotare il serbatoio dopo ogni uso.

Autospegnimento

Il vaporizzatore passera automaticamente alla modalita di spegnimento automatico dopo 8 minuti di

inattivita. La spia del pulsante di accensione lampeggera rapidamente per indicarlo. Per riprendere la

vaporizzazione, premere il pulsante di attivazione del vapore o il pulsante di accensione e attendere che il

vaporizzatore si riscaldi completamente.

CURA E MANUTENZIONE

1. Assicurarsi che il vaporizzatore sia spento, disconnesso e completamente raffreddato.
2. Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.
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3. Estrarreil coperchio del filtro dalla parte anteriore del vaporizzatore e utilizzare la spazzola per la
pulizia in dotazione per rimuovere eventuali residui o lanugine che potrebbero essersi accumulati

durante l'uso.

4. Rimontare il coperchio del filtro.

5. Dopo aver completamente asciugato il vaporizzatore, riaccenderlo e vaporizzare leggermente su un
vecchio panno. Cio contribuira a rimuovere qualsiasi residuo rimasto nei fori di uscita del vapore.

6.  Perevitare il deposito di minerali, svuotare il serbatoio dopo ogni uso.

7. Riporre la spazzola per la pulizia nell'apposito vano sotto la base.

8.  Siconsiglia di pulire il filtro prima di ogni utilizzo per mantenere ottimali le prestazioni di aspirazione.

RISOLUZIONE PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il vaporizzatore é collegato alla
presa di corrente ma non si
scalda.

Si é attivato l'autospegnimento.

Premere il pulsante di emissione
vapore o quello di accensione per
attivare il vaporizzatore.

Dal vaporizzatore non fuoriesce

vapore o non ne esce abbastanza.

Il vaporizzatore non ha raggiunto
la piena temperatura.

Lasciare sempre preriscaldare il
vaporizzatore per almeno 35
secondi o finché la spia del
pulsante di accensione non
smette di lampeggiare.

Non c’é abbastanza acqua nel
serbatoio dellacqua.

Riempire il serbatoio dell’acqua.

La pompa dell'acqua non e stata
caricata.

Dopo aver pre-riscaldato, caricare
la pompa dell'acqua tenendo
premuto il pulsante di emissione
vapore fino a quando si formaiil
vapore.

Dai fori fuoriesce acqua colorata
che macchia il tessuto.

Si & accumulato del residuo nel
serbatoio dellacqua.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
dopo ogni uso. Utilizzare solo
acqua distillata, filtrata o
purificata.

Sono stati utilizzati additivi
profumati o essenze.

Non utilizzare additivi profumati
0 essenze.

Il vaporizzatore perde o sputa
acqua.

Il vaporizzatore non é abbastanza
caldo.

Lasciare riscaldare la vaporiera
per circa 35 secondi.

Il serbatoio dell'acqua sta
funzionando lentamente.

Riempire il serbatoio dell’acqua.

C'e una riduzione nell’aspirazione

Il filtro presenta lanugine e
residui.

Utilizzare la spazzola per la pulizia
in dotazione per pulire il filtro.

RICICLO

HE

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti

elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, in un

punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Los niflos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la
experiencia necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o
sensoriales pueden utilizar este aparato si han recibido las
instrucciones apropiadas y comprenden los riesgos que conlleva su
uso.
Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si
son mayores de 8 anos y estan supervisados por un adulto.

Utilice y guarde el aparato fuera del alcance de nifios menores de 8
anos.

Entre usos, coloque el aparato en una superficie estable, plana y
resistente al calor.

No deje el aparato sin supervisién mientras esté enchufado o entre
usos.

Desenchufe el aparato antes de llenarlo, antes de limpiarlo y
después de usarlo.

No haga funcionar el aparato si se ha caido o danado o gotea y no
funciona correctamente.

Desenchufe el aparato de la toma de corriente antes de llenar el
depdsito de agua.

Al colocar la plancha en su soporte, asegurese de que la superficie
sobre la que esta colocado el soporte es estable.

Mantenga la plancha de vapor y su cable de alimentacién fuera del
alcance de niflos menores de 8 afos cuando esté enchufada o
enfriandose.

El aparato produce vapor, por lo que debe utilizarse con cuidado.
Si el cable de alimentacion esta dafnado, debera ser sustituido por el
fabricante, su servicio técnico o personal cualificado para evitar
cualquier riesgo.

A\ Las superficies del aparato se calentaran durante el uso.

& No sumerja el aparato en ningun liquido.
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El aparato debe llenarse y limpiarse solo con agua.Never steam clothing that is being worn.

No dirija el vapor directamente hacia personas, animales o plantas. La elevada temperatura del vapor
puede escaldar y provocar quemaduras graves si se utiliza sin precaucion.

No incline el aparato hacia atras ni lo sujete con el cabezal apuntando hacia abajo cuando esté en
reposo. Estas posiciones podrian liberar agua caliente, que podria provocar heridas.

Asegurese de que el aparato estd apagado y se ha enfriado antes de colocar o extraer cabezales.

No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

SOLO PARA USO DOMESTICO
PARTES
1. Gatillo de vapor 7.  Cepillo de limpieza (no se muestra)
2. Ajustes 8. Compartimento del cepillo de limpieza (no se
3.  Botdénde encendido muestra)
4.  Depbsito de agua 9. Rejilladesalida
5. Tapa delfiltro 10. Entradade aire
6. Placa de presion térmica de ceramica

ANTES DEL PRIMER USO

Retire las etiquetas, pegatinas y embalaje del aparato.

Lea todas las instrucciones y advertencias.

Nota: Como consecuencia de los controles de calidad previos al transporte pueden formarse gotas de
agua o condensacion dentro del depdsito de agua.

INFORMACION IMPORTANTE

Para garantizar un buen funcionamiento del aparato, recomendamos que utilice agua destilada,
filtrada o depurada. El agua del grifo contiene minerales que con el tiempo pueden formar
sedimentos en el aparato y reducir su eficacia o incluso danarlo.

No utilice perfumes, aceites ni otras esencias.

Lea las etiquetas de las prendas antes de vaporizarlas. Pruebe el aparato en partes poco visibles de las
prendas para comprobar si destiien. No se recomienda utilizar vaporizadores en cuero, ante, vinilo,
plastico u otros materiales sensibles al calor.

Es normal sentir u oir la bomba de agua dentro del aparato. Harad mas ruido a medida que vaya
bajando el nivel de agua en el depdsito. Compruebe el nivel del depdsito y rellénelo cuando sea
necesario.

El aparato puede gotear durante el uso. Un goteo excesivo es sefial de que el aparato necesita tiempo
para recuperar la temperatura necesaria. Espere un minuto hasta que el aparato vuelva a calentarse.
Ponerse una prenda justo después de plancharla o vaporizarla puede hacer que aparezcan arrugas.
Espere 5 minutos a que la ropa se enfrie antes de ponérsela.

LLENADO

H>wn

Coloque el aparato en su base sobre una superficie estable.

Retire el depdsito de agua extraible (Fig. B)

Abra cuidadosamente la tapa de goma situada en la parte superior del depésito.

Llene el depésito hasta que el agua llegue a la marca de nivel “MAX” (Fig. C). No sobrepase esa marca.
Cierre y ajuste bien la tapa de goma.

Seque la parte exterior del depésito y vuelva a colocarlo en la base encajandolo con un clic.

To refill at any time during use, turn the steamer off by pressing the power button until the blue
indicator light goes out, unplug from outlet, and follow the above procedure.

Después de rellenar, deje que se recaliente durante 35 segundos y, a continuacion, cebe la bomba
manteniendo pulsado el gatillo de vapor hasta que se forme vapor.

26



UTILIZAR

. Sila etiqueta dice “no planchar” o muestra este icono 3, asegurese de hacer una prueba en una
zona poco visible antes de vaporizar toda la prenda.

. Si la etiqueta dice “no vaporizar” o muestra este icono é no vaporice la prenda.

1. Cuelgue la prenda en una zona que no se vea afectada o danada por el calor y el vapor, como la barra
de una cortina de ducha o en la parte superior de una puerta.

2. Enchufe la plancha de vapory pulse el botén de encendido. El indicador luminoso del botén de
encendido parpadeard lentamente, indicando que la plancha se esté calentando.

3. Transcurridos unos 35 segundos, el indicador luminoso de encendido permanecera iluminado,
indicando que la plancha ha terminado de precalentarse.

Nota: Si utiliza la vaporera en modo solo vapor, se puede acumular condensacién en el interior del cabezal

de la vaporera. Esto es normal. Para reducir la condensacion, utilice la vaporera en modo VacuSteam High.

Tecnologia VacuSteam™

Nuestra innovadora tecnologia VacuSteam™ mantiene la tela en su sitio, maximizando la aspiraciény el
vapor.

4.  Elija el ajuste deseado con el interruptor de seleccion.

Nota: Cuando utilice el ajuste Low (Bajo) o High (Alto), la plancha de vapor emitird un ruido durante su
funcionamiento, lo cual es normal.

PUESTO UTILICE
OFF Funcién de aspiracion desactivada, solo vapor
LOW Potencia de aspiracion baja: perfecta para tejidos delicados
HIGH Potencia de aspiracion alta: perfecta para arrugas marcadas
5. Purgue labomba manteniendo pulsado el disparador de vapor hasta que aparezca vapor.

6.  Para producir vapor, pulse el disparador de vapor. Mientras lo mantenga pulsado, el aparato emitira
vapor. Cuando suelte el disparador, dejara de salir vapor.

7. Mantenga el tejido tenso con la mano que tenga libre. Aplique vapor sobre el tejido realizando
movimientos lentos hacia abajo. Cuando el ajuste de aspiracion se encuentre en el ajuste Bajo o Alto,
la succion tirard suavemente del tejido hacia la placa de la plancha de vapor y lo mantendra en su sitio,
permitiendo eliminar las arrugas de una sola pasada.

8.  Alterminar de vaporizar, pulse y mantenga pulsado el botén de encendido hasta que el piloto azul se
apague (unos 3 segundos) y desenchufe el aparato.

9.  Coloque el aparato sobre su base y espere a que se enfrie por completo antes de guardarlo. Para evitar
la formacién de sedimentos, vacie el depdsito después de cada utilizacion.

Apagado automatico

La plancha de vapor se apagara automaticamente tras 8 minutos de inactividad. El indicador luminoso de

encendido parpadeara rapidamente para indicar que el aparato se ha apagado. Para reanudar el planchado,

pulse el interruptor de vapor o el botén de encendido y espere a que la plancha se vuelva a calentar por
completo.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Compruebe que el aparato esta apagado, desenchufado y completamente frio.

2. Limpie todas las superficies con un pafio humedo limpio.

3. Retire la tapa del filtro de la parte delantera de la plancha de vapor y utilice el cepillo de limpieza
suministrado para eliminar cualquier resto de suciedad o pelusas que se haya podido acumular
durante su uso.

4. Vuelva a colocar la tapa del filtro.

5. Después de secar el aparato, vuelva a encenderlo y vaporice suavemente un pano viejo. Esto ayudara
a eliminar cualquier residuo que haya quedado en los agujeros de salida de vapor.
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6. Toavoid mineral buildup, empty the tank after each use.
7. Guarde el cepillo de limpieza en el compartimento situado debajo de la base.
8. Serecomienda limpiar el filtro antes de cada uso para mantener el maximo rendimiento de aspiracion.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

El aparato esta enchufado pero
no se calienta.

Se ha activado el apagado
automatico.

Pulse el disparador de vapor o el
botén de encendido para activar
el aparato.

El aparato no produce vapor o el
vapor es insuficiente.

El aparato no ha alcanzado la
temperatura necesaria.

Deje siempre que la plancha de
vapor se precaliente durante al
menos 35 segundos o hasta que
el indicador luminoso de
encendido deje de parpadear.

El depésito no tiene agua
suficiente.

Llene el depésito de agua.

No se ha purgado la bomba de
agua.

Después de precalentar, purgue la
bomba de agua manteniendo
pulsado el disparador de vapor
hasta que aparezca vapor.

Los agujeros desprenden agua
decolorada que mancha las
prendas.

Se ha formado un sedimento de
residuos en el depésito de agua.

Vacie el depésito de agua
después de cada utilizacion.
Utilice solo agua destilada, filtrada
o depurada.

Se han anadido perfumes o
esencias.

No afiada perfumes ni esencias.

El aparato pierde o escupe agua.

El aparato no esta lo
suficientemente caliente.

Deje que la plancha de vapor se
caliente durante unos 35
segundos.

Se esta acabando el agua del
deposito.

Llene el depdsito de agua.

Hay una reduccién en la
capacidad de aspiracion

Hay pelusas y residuos en el filtro.

Utilice el cepillo de limpieza
suministrado y limpie el filtro.

RECICLAJE

HE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos

no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucdes e guarde-as em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém.
alguém.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrucdes basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos
envolvidos.

As criancas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e manutencao por parte do utilizador ndao deverao ser
feitas por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas.

Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas de idade
inferior a 8 anos.

Entre utilizacbes, o aparelho de vapor deve ser colocado sobre uma
superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a
tomada elétrica ou em repouso entre utilizagées.

Retire a ficha da tomada elétrica antes de o encher, antes da
limpeza e apds a utilizagao.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado, se o seu funcionamento
for defeituoso ou se verter.

A ficha deve ser retirada da tomada elétrica antes de encher o
reservatorio de agua.

Quando colocar o ferro na base, certifique-se de que esta estd
posicionada sobre uma superficie estavel.

Mantenha a escova de engomar e o seu cabo fora do alcance de
criangas com menos de 8 anos quando estiver ligada ou a arrefecer.
Utilize o aparelho com cuidado devido a emissao de vapor.

Se o cabo de alimentacgao estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica ou por
pessoas igualmente qualificadas, de modo a evitar riscos.

A\ As superficies do aparelho ficardo quentes durante a utilizacao.
& Nao mergulhar em nenhum tipo de liquido.

29



Nunca use outro liquido sendo agua para encher ou limpar o aparelho.

Nunca use vapor em roupa que estiver vestida.

Nunca direcione o vapor diretamente para pessoas, animais ou plantas. O vapor é quente e podera
causar queimaduras ligeiras e graves se for usado sem cuidado.

Em repouso, nunca segure a cabeca do aparelho de vapor para baixo nem a incline para tras, pois a
agua quente podera verter para fora e causar potenciais ferimentos.

Certifique-se de que o aparelho esta desligado e que arrefeceu antes de encaixar ou remover
acessorios.

N&o utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugoes.

APENAS PARA USO DOMESTICO

PECAS

1. Gatilho de vapor 7. Cleaning brush (not shown)

2. Posicao do controlo 8. Compartimento da escova de limpeza (ndo
3. Botdo dealimentacao apresentado)

4.  Depbsito de dgua 9.  Grelhadasaida

5. Tampa do filtro 10. Entradadear

6. Placa de prensagem aquecida de ceramica

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Retire as etiquetas, autocolantes e material de embalagem do aparelho.

Leia todas as instrugoes e avisos.

Nota: quaisquer goticulas de 4gua ou condensacdo dentro do reservatério de d4gua sao resultado de
testes de qualidade antes da expedicao.

INFORMACAO IMPORTANTE

Para obter o melhor desempenho, recomendamos utilizar agua destilada, purificada ou filtrada no seu
aparelho de vapor. A dgua da torneira contém minerais que poderdo acumular no interior do aparelho
de vapor ao longo do tempo e reduzir a sua eficacia ou causar possiveis danos.

Nunca use perfumes, 6leos ou outros aditivos.

Verifique sempre a etiqueta da roupa antes de utilizar vapor e teste sempre os tecidos em relagao ao
esbatimento da cor numa area pouco visivel. Os aparelhos de vapor ndo sdo recomendados para
utilizar em cabedal, camurga, vinil, plastico ou outros materiais sensiveis ao vapor.

E normal sentir ou ouvir a bomba de 4gua no interior do aparelho. Podera tornar-se mais ruidoso
quando o nivel de dgua no reservatorio for baixo. Verifique e volte a encher o reservatério quando
necessario.

Durante a utilizagao, poderao ser vertidos alguns salpicos de dgua. Se a quantidade for excessiva, o
aparelho de vapor precisa de tempo para voltar a atingir a temperatura completa. Aguarde cerca de
um minuto para que o aparelho de vapor reaqueca.

Vestir as roupas imediatamente apds té-las engomado ou usado vapor pode, na realidade, causar
vincos. Aguarde sempre que as roupas arrefecam durante cerca de 5 minutos antes de as vestir.

ENCHENDO

Hwn

Coloque o aparelho de vapor sobre a base numa superficie estavel.

Puxe o reservatodrio de agua removivel para fora (fig. B)

Abra com cuidado a cobertura de borracha na parte superior do reservatério.

Encha até a agua atingir a marca de nivel “MAX" na parte superior do reservatério (fig. C). Ndo encha
em demasia. Feche a cobertura de borracha de forma segura.

Seque qualquer dgua em excesso do reservatério e, em seguida, volte a encaixéa-lo na base até ouvir
um estalido.

Se quiser encher o reservatério durante a utilizacdo, desligue o aparelho de vapor através do botao de
energia até a luz indicadora azul apagar; retire a ficha da tomada elétrica e siga o procedimento
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descrito anteriormente.
. Apos o enchimento, deixar reaquecer durante 35 segundos e, em seguida, escorvar a bomba,
mantendo premido o gatilho de vapor até se formar vapor.

UTILIZACAO

. Se a etiqueta disser “ndo passar a ferro” ou apresentar este icone 3%, certifique-se de que faz um
teste numa area discreta antes de vaporizar toda a peca de vestuario.

. Se a etiqueta indicar “ndo vaporizar” ou apresentar este icone é nao vaporize a peca de vestudrio.

1. Pendure a roupa numa area que nao sera afetada nem danificada pelo calor e vapor, como num
varao de cortina de banho ou num véo de porta.

2.  Ligue a escova de engomar a tomada elétrica e prima o botao de energia. A luz do botdo de energia
pisca lentamente, indicando que a escova de engomar a vapor estd a aquecer.

3. Apds cerca de 35 segundos, a luz de energia mantém-se acesa, indicando que a escova de engomar
a vapor esta preaquecida.

Nota: Se utilizar o vaporizador no modo apenas vapor, podera acumular-se condensacao no interior da

cabeca do vaporizador. Esta situacao é normal. Para reduzir a condensacao, utilize o vaporizador no

modo VacuSteam High.

Tecnologia VacuSteam™

A nossa tecnologia inovadora VacuSteam™ segura o tecido no lugar, maximizando a sucgdo e o vapor.
4,  Selecione a posicédo pretendida utilizando o interruptor de posicao.

Nota: ao utilizar a posi¢cdo Low (baixa) ou High (alta), a escova de engomar a vapor produzird um ruido
durante o funcionamento, o que é normal.

POSICAO UTILIZAGAO
OFF Vécuo desligado, apenas vapor
LOW Vacuo baixo — perfeito para tecidos delicados
HIGH Vacuo alto — perfeito para vincos mais dificeis
5. Prepare a bomba de dgua premindo longamente o acionador de vapor até formar vapor.

6.  Paragerar vapor, prima o acionador de vapor. Enquanto o acionador de vapor estiver premido, o
aparelho produzird vapor. Quando o acionador é libertado, o aparelho parara de produzir vapor.

7. Com amao livre, mantenha o tecido esticado. Engome a peca de roupa a vapor com passagens
lentas no sentido descendente. Quando a fun¢do Vacuo na posicao baixa ou alta é acionada, a
succdo puxa suavemente o tecido em direcdo a placa da escova de engomar a vapor e mantém-no
no lugar, permitindo-lhe remover os vincos numa s6 passagem.

8. Quando tiver terminado, prima longamente o botdo de energia até a luz azul apagar (cerca de 3
segundos) e retire a ficha da tomada elétrica.

9.  Coloque o aparelho de vapor sobre a base e aguarde que arrefeca completamente antes de o
armazenar. Para evitar a acumulacéo de calcério, esvazie o reservatério apds cada utilizagéo.

Funcao de desligar automatico

A escova de engomar a vapor passa automaticamente para o modo de desligar automatico apos 8

minutos de inatividade. A luz do botédo de energia piscara rapidamente para o indicar. Para continuar a

engomar a vapor, prima o acionador de vapor ou o botado de energia e aguarde que a escova de engomar

a vapor aquega completamente.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Certifique-se de que o aparelho de vapor esta desligado, a ficha removida da tomada elétrica e
completamente frio.

2. Limpe todas as superficies com um pano limpo e hdimido.

3. Puxe atampa do filtro para fora da parte frontal da escova de engomar a vapor e utilize a escova de

31



limpeza fornecida para remover quaisquer detritos ou cotdo que possam ter-se acumulado durante

a utilizacdo.

4.  Coloque novamente a tampa do filtro.
5. Quando o aparelho de vapor estiver completamente seco, volte a ligé-lo e utilize um pouco de
vapor num tecido velho. Esta acdo ajudara a remover quaisquer residuos ainda presentes nos

orificios de vapor.

6. Paraevitar aacumulacao de calcario, esvazie o reservatério ap6s cada utilizacao.
7. Guarde a sua escova de limpeza no compartimento por baixo da base.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solucao

O aparelho de vapor esta ligado a
tomada elétrica, mas nado estd a
aquecer.

A funcéo de desligar automatico
ativou-se.

Prima o acionador de vapor ou o
botao de energia para ativar o
aparelho de vapor.

O aparelho de vapor gera pouco
ou nenhum vapor.

O aparelho de vapor ndo atingiu a
temperatura completa.

Deixe sempre o vaporizador
pré-aquecer durante pelo menos
35 segundos ou até a luz do botdo
de alimentacéo deixar de piscar.

Nao ha agua suficiente no
reservatorio de agua.

Encha o reservatério de agua.

A bomba de dgua nao foi
preparada.

Ap06s o preaquecimento, prepare
sempre a bomba de agua
premindo longamente o
acionador de vapor até formar
vapor.

Os orificios estéo a expelir agua
descolorada que estd a manchar
os tecidos.

Ha acumulagao de residuos no
reservatorio de agua.

Apds cada utilizacdo, esvazie o
reservatorio de agua. Use apenas
4gua destilada, filtrada ou
purificada.

Foram usados aditivos
perfumados ou com aroma.

Nunca use aditivos perfumados
ou com aroma.

O aparelho de vapor esta a
derramar dgua ou a produzir
esguichos..

O aparelho de vapor ndo esta
suficientemente quente.

Deixe a escova de engomar a
vapor aquecer durante cerca de
35 segundos.

O reservatério de dgua estd com
um nivel de dgua baixo.

Encha o reservatério de dgua.

Ha uma reducdo da succao

Ha cotdo e acumulagao no filtro.

Utilize a escova de limpeza
fornecida e limpe o filtro.

RECICLAGEM

HE

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregéveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos ndo
deveréo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletronicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregdveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer
hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller
personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/
har vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn,
medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn.

Apparatet skal placeres utilgaengeligt for bgrn under 8 ar, bade i
brug og under opbevaring.

Nar du stiller damperen fra dig under brug, skal den sta pa en stabil,
plan varemeresistent overflade.

Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, nar stikket er sidder i, og stil
det ikke fra dig under brug uden opsyn.

Tag altid apparatets stik ud, inden du fylder vand pa, renger det
samt efter brug.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det har vaeret tabt eller er
beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt eller laekker.

Stikket skal fjernes fra veegkontakten, for vandbeholderen er fyldt
med vand.

Nar strygejernet stilles i holderen, skal du sgrge for, at overflade,
hvorpa holderen er placeret, er stabil.

Hold dampmaskinen og dens ledning ude af raekkevidden af bgrn
under 8 ar, nar den er taendt eller kgler ned.

Du ber veer forsigtig under brug af apparatet grundet
dampudledning.

Hvis elledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dens serviceagentur eller tilsvarende kvalificerede personer for at
undga fare.

A\ Overfladen pa apparatet bliver varm under brug.

& Ma ikke nedszenkes i vand eller andre vaesker.
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. Brug aldrig andet end vand til pafyldning og rengering af apparatet.

. Damp aldrig tej, som en person har pa.

. Ret aldrig dampen mod mennesker, dyr eller planter. Dampen er meget varm og kan forarsage
alvorlig forbraending og skoldning, hvis damperen ikke bruges forsigtigt.

. Hold aldrig damphovedet nedad, mens det ikke er i brug og vip det ikke bagover, da der kan komme
meget varmt vand ud, hvilket kan forérsage personskade.

. Serg for, at apparatet er slukket og kelet af, for du pasazetter eller aftager tilbeheor.

. Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
KUN TIL PRIVAT BRUG

DELE

1. Dampudlgser 6.  Keramisk opvarmet trykplade

2. Indstillingskontrol 7. Renggringsberste (ikke vist)

3. Power button 8. Rumtil rensebeorste (ikke vist)

4. Vandtank 9.  Luftgitter

5.  Filterdaekke 10. Luftindtag

FOR FORSTE IBRUGTAGNING

. Fjern maerkater, klistermaerker og emballage fra apparatet.

. Laes alle vejledninger og advarsler.

. Bemaerk: Vanddraber eller kondens i vandbeholderen skyldes kvalitetskontrol fra fabrikken.

VIGTIGT!

. Den bedste ydeevne opnas ved at bruge destilleret, renset eller filtreret vand i damperen. Vand fra

vandhanen indeholder mineraler, som med tiden kan aflejres indvendigt i damperen og forringe dens
effektivitet og muligvis gere skade.

. Tilseet aldrig parfume, olie eller andre vaesker.

. Kontroller altid bekleedningsgenstandens plejemzerkat, for der dampes, og test altid stoffet for
farvebestandighed i et diskret omrade. Dampmaskiner anbefales ikke pa laeder, ruskind, vinyl, plastik
eller andre materialer, der er fglsomme overfor damp.

. Det er helt normalt at kunne maerke eller hgre vandpumpen inden i enheden. Og lyden kan blive
hgjere, nar vandstanden i beholderen er lav. Kontrollér vandstanden i beholderen, og genfyld nar det
er ngdvendigt.

. Damperen kan dryppe en smule under brug, Hvis damperen drypper meget, skal du vente, indtil
damperen na sin fulde temperatur igen. Giv damperen et minut til at genopvarme.

. Hvis tojet tages pa umiddelbart efter dampning eller strygning, kan der komme folder. Lad altid tgjet
kole af i ca. 5 minutter inden det tages pa.

FYLDNING

1. Stil damperen pa soklen pa en stabil overflade.

2. Tagden aftagelige vandbeholder ud (Fig. B)

3. Abn forsigtigt gummidaekslet oven pa beholderen.

4,  Heeld vandibeholderen op til “MAX” (Fig. C). Fyld ikke for meget vand i beholderen. Luk
gummidaekslet forsvarligt.

5. Toroverskydende vand af beholderen, og klik den fast pa soklen igen.

Du kan genfylde damperen nar som helst under brug: tryk pa teend/sluk-knappen, indtil den bla
indikatorlampe slukker, tag stikket ud af stikkontakten - og felg anvisningerne beskrevet ovenfor.

. Efter genopfyldning skal du lade den varme op i 35 sekunder og derefter seette pumpen i gang ved at
holde dampudlgseren nede, indtil der dannes damp.
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BRUG

-

Hvis der stér “ma ikke stryges” pa etiketten, eller hvis dette ikon vises 3, skal du serge for at teste
pa et ubemaerket omrade, for du damper hele tgjet.

Hvis der star “Ma ikke dampes” pa etiketten, eller hvis der vises dette ikon é ma du ikke dampe
tojet.

Haeng klaedningsstykket et sted, hvor det ikke kan blive beskadiget eller pavirket af varme og damp,
f.eks. pa bruseforhaengets stang eller i en dgrabning.

2. Setdampmaskinen til, og tryk pa stremknappen. Stramknappen vil blinke langsomt, hvilket viser, at
dampmaskinen varmer op.
3. Ca. 35 sekunder senere vil lyset forblive taendt, hvilket viser, at dampmaskinen er forvarmet.

Bemaerk: Hvis du bruger dampapparatet i ren damp-tilstand, kan der dannes kondens inde i
dampapparatets hoved. Dette er normalt. For at reducere kondens skal du bruge dampapparatet i
VacuSteam High-tilstand.

VacuSteam™-teknologi
Vores innovative VacuSteam™-teknologi holder stoffet pa plads, hvilket maksimerer sug og damp.

4.

Veelg den gnskede indstilling ved brug af indstillingskontakten.

Bemaerk: Nar du bruger indstillingen Low eller High, vil dampmaskinen lave en lyd, nar den er i drift.
Dette er normalt.

POSITION BRUG

OFF Vakuum fra. Kun for damp

LOW Vakuum lav - perfekt til alle skanestoffer
HIGH Vakuum hgj — perfekt til alle staedige folder

5. lgangsaet vandpumpen ved at holde dampudlgseren nede, indtil der dannes damp.

6. Tryk pa dampudlgseren for at generere damp. Der kommer damp fra damperen, sé leenge du holder
dampudlgseren nede. Nar du slipper udlgseren, stopper dampen.

7. Hold stoffet stramt med din ledige hand. Damp beklzedningsgenstanden med langsomme,
nedadgadende strag. | drift med vakuum pa lav eller hgj indstilling vil suget naensomt traekke stoffet
mod damppladen og holde det pé plads, hvilket giver dig mulighed for at fierne folder med ét strag.

8.  Nardu er feerdig, skal du trykke pa teend/sluk-knappen og holde den nede, indtil det bla lys slukker
(ca. 3 sekunder). Tag stikket ud af stikkontakten.

9.  Stildamperen pa dens sokkel, og lad den kole helt af inden opbevaring. Tem vandbeholderen efter
hver brug, for at undga opbygning af mineralaflejringer.

Automatisk slukning

Din dampmaskine skifter automatisk til auto-sluktilstand, hvis den er inaktiv i 8 minutter. Stramknappen
vil blinke hurtigt for at vise dette. Du kan genoptage dampning ved at trykke pd dampudlgseren eller
stremknappen og vente p3, at din dampmaskine varmer helt op.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1.

Serg for, at damperen er slukket, stikket er taget ud, og at den er helt afkolet.

2. Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

3. Treekfilterdeekket vaek fra dampmaskinens forside, og brug den medfalgende rensebgrste for at
fierne alle rester eller fnug, som har samlet sig under driften.

4. Udskift filterdeekket.

5. Nardamperen er helt tor, skal du teende den igen og dampe let hen over en gammel klud. Pa den
made fjernes eventuel snavs fra damphullerne.

6. Tem vandbeholderen efter hver brug, for at undgad opbygning af mineralaflejringer.

7. Opbevar din rensebgrste i rummet under foden.

8.  Vianbefaler rengering af filteret for hver brug for at bevare den bedste sugeevne.
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FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lgsning

Damperens stik sidder i, men den
varmer ikke.

Automatisk slukning er aktiveret.

Tryk pa dampudlgseren eller tryk
pa teend/sluk-knappen for at
aktivere damperen.

Ikke nok damp, eller der kommer
slet ikke damp ud af damperen.

Damperen er ikke opvarmet til
fuld temperatur.

Giv altid dampmaskinen
mulighed for at forvarme i mindst
35 sekunder, eller indtil
stremknappens lys holder op
med at blinke.

Der er ikke nok vand i
vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Vandpumpen er ikke igangsat.

Efter forvarmning skal du altid
igangsaette vandpumpen ved at
holde dampudlgseren nede, indtil
der dannes damp.

Der kommer misfarvet vand ud af
hullerne og skjolde pa stoffet.

Der har hobet sig snavs op i
vandbeholderen.

Tem vandbeholderen efter hver
brug. Brug kun destilleret eller
renset vand.

Der er blevet tilsat veeske med
parfume eller duft.

Tilseet aldrig vaesker med parfume
eller duft.

Damperen laekker og sprojter
vand ud.

Damperen bliver ikke
tilstraekkeligt varm.

Giv dampmaskinen mulighed for
at varme op i ca. 35 sekunder.

Vandbeholderen er naesten tom.

Fyld vandbeholderen.

Sugeevnen er reduceret.

Der har samlet sig fnug og rester i
filteret.

Brug den medfelgende
renseborste, og rens filteret.

GENBRUG

HE

For at undgé miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er meaerket med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente

elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller

indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du 6verlater
apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allméanna sakerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om
personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt anvisningar om
hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medféra.

Barn ska inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida
de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt.
Anvand och forvara apparaten utom rackhall fér barn under 8 ar.
Mellan anvandningar ska angapparaten placeras pa ett stabilt,
jamnt, varmetaligt underlag.

Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till
eluttaget, eller nar den vilar mellan anvandningar.

Man ska dra ur apparatens sladd ur eluttaget innan man fyller eller
rengor apparaten samt efter anvandning.

Anvand inte apparaten om den har skadats vid fall eller pa annat
satt, om den har nagot funktionsfel eller om vattnet lacker ut.
Stickproppen maste avlagsnas fran eluttaget innan man fyller
vattenbehallaren med vatten.

Nar man placerar strykjarnet i stallet ska man se till att underlaget
ar stabilt.

Forvara apparaten och sladden utom rackhall for barn under 8 ar
nar den ar ansluten till elnatet och nar den svalnar.

Var forsiktig nar du anvander apparaten eftersom dnga kan avges.
Om sladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
serviccombud eller annan kvalificerad person for att undvika risker.
A\ Apparatens ytor blir varma under anvandning.

& Sank inte ned i ndgon vétska.
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. Anvand aldrig ndgot annat &n vatten for att fylla eller rengéra apparaten.
. Anga aldrig klader som birs.

. Rikta aldrig &ngan direkt mot personer, djur eller vixter. Angan &r het och kan orsaka allvarliga
brénnskador om den anvands oférsiktigt.

. Hall aldrig angmunstycket nedat medan apparaten vilar, och luta det inte bakat. Det kan orsaka att
hett vatten rinner ut och kan orsaka skada.

. Apparaten bor vara avstangd och avsvalnad innan man satter pa eller tar bort tillbehor.

. Anvand inte apparaten for nagra andra andamal &n sadana som beskrivs i denna bruksanvisning.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

DELAR

1. Angutlésare 6.  Uppvarmd keramisk tryckplatta

2. Instéllningsreglage 7. Rengdringsborste (visas ej)

3. Stromknapp 8.  Fack forrengoringsborste (visas ej)
4.  Vattentank 9.  Utloppsgaller

5. Filterlock 10. Luftintag

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

. Ta bort etiketter, dekaler och férpackningsmaterial frdn apparaten.

. Las samtliga instruktioner och varningar.

. Obs: Eventuella vattendroppar eller kondens inuti vattenbehallaren beror pa att produkten
kvalitetskontrollers innan den levereras.

VIKTIG INFORMATION

. For basta resultat rekommenderar vi att man anvander destillerat, renat eller filtrerat vatten i
angapparaten. Kranvatten innehaller mineraler som kan bilda avlagringar i angapparaten med tiden
och minska dess effektivitet eller orsaka skada.

. Anvand aldrig parfym, olja eller andra tillsatser.

. Man ska alltid lasa plaggets tvattrad innan man angar det och alltid testa tygets fargbestandighet pa
ett dolt omrade. Det rekommenderas inte att man anvander angapparater pa lader, mocka, vinyl, plast
eller andra material som &r kansliga for anga.

. Det ar normalt att kdnna eller hora hur vattnet pumpar inuti apparaten. Ljudet kan bli hogre ndr
vattennivan i behallaren &r 13g. Kontrollera och fyll pa behallaren vid behov.
. En viss méngd vattendropp kan intréffa under anvandning. Om det droppar mycket maste

angapparaten komma upp i h6g temperatur igen. Véanta en stund tills apparaten varmts upp.
. Det kan faktiskt bildas skrynklor om man bér ett plagg direkt nar man strykt eller angat det. Man boér
alltid lata plagget svalna i ca 5 minuter innan man bar det.

FYLLNING

1. Placera dangapparaten pa dess bas pa ett stabilt underlag.

Dra ur den avtagbara vattenbehallaren (Fig. B)

Oppna forsiktigt gummilocket ovanpé behallaren.

Fyll pa med vatten upp till “MAX"-markeringen ldngst upp i behallaren. Fyll inte for mycket. Stang

gummilocket ordentligt.

5. Torka av eventuellt 6verflodigt vatten fran behallaren och satt sedan i den i basen igen sé att den
klickar pa plats.

H>wn

. Man kan fylla pa vatten nar som helst. Stang av angapparaten genom att trycka pa strémknappen tills
den bla indikatorlampan slacks, dra ur sladden ur eluttaget och f6lj proceduren ovan.
. Efter pafyllning, l1at varmas upp i 35 sekunder och starta sedan pumpen genom att halla in

angavtryckaren tills danga bildas.
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ANVANDNING

3.

Om etiketten séger “stryk inte” eller visar denna ikon 3%, se till att testa pa ett oansenligt omrade

innan du angar hela plagget.

2

Om det star

usg

att steamern varms upp.

Efter ca 35 sekunder forblir stromlampan tand, vilket indikerar att steamern ar féruppvarmd.
Obs! Om du anvéander angkokaren i ren anglage kan kondens bildas inuti angkokarens huvud. Detta ar
normalt. For att minska kondensbildningen, anvand éngkokaren i laget VacuSteam High.

VacuSteam™ teknologi

Var innovativa VacuSteam™ teknologi haller tyget pa plats for att maximera sugfunktionen och angan.
Vilj 6nskad installning med hjdlp av installningsreglaget.
Note: Nar Lag (Low) eller Hog (High) installning anvands avger steamern ett ljud under anvandning, det

4.

anga inte” pa etiketten eller om den hér symbolen é visas, ska du inte anga plagget.
Hang plagget pa en plats som inte kommer att paverkas eller skadas av varmen och angan, sa som
pa stangen till ett duschdraperi eller i en dorroppning.

Anslut steamern till elnétet och tryck pa stromknappen. Stromlampan blinkar langsamt, vilket anger

H6g sugfunktion - lampligt for mycket skrynkliga plagg

ar normalt.
POSITION ANVANDNING
OFF Sugfunktion av, endast anga
LAGA Lag sugfunktion - lampligt for 6mtaliga plagg
HOG
5.
6.
7.
8.
sekunder) och dra ur sladden ur uttaget.
9.
Autoavstangning

Steamern vaxlar automatiskt till automatiskt avstangningslage nér den varit inaktiv i 8 minuter.
Stromknappens lampa blinkar snabbt for att indikera detta. For att borja danga igen trycker man pa
angknappen eller stromknappen och vantar tills steamern varmts upp.

Forbered vattenpumpen genom att trycka pa angknappen tills anga bildas.

For att bilda dnga trycker man pa angknappen. Sa lange man haller inne knappen kommer
angapparaten att avge anga. Nar man slappen knappen slutar anga att bildas.

Hall tyget strickt med hjilp av ena handen. Anga plagget med langsamma, nedatgaende rorelser.
Nar angfunktionen &r installd pa 1ag eller hog installning drar sugfunktionen varsamt plagget mot
angplattan och haller det pa plats, for att avldagsna skrynklor med en rérelse.

Nar du ar fardig ska du trycka och halla inne strémknappen tills den bla lampan slacks (ca 3

Satt angapparaten i basen och 1at den svalna helt innan du férvarar den. For att undvika att
mineralavlagringar byggs upp ska man témma behallaren efter varje anvdandning.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

whN =

v A

Se till att angapparaten ér avstangd, avsvalnad och att sladden &r utdragen.

Torka av alla ytor med en ren och fuktig trasa.

Dra bort filterskyddet fran steamerns framsida och anvand den medféljande rengéringsborsten for
att avlagsna smuts och ludd som samlats under anvandning.

Satt tillbaka filterlocket.

Nar dngapparaten har torkat ordentligt ska man satta pa den igen och anga latt 6ver en gammal
trasa. Det hjalper till att avlagsna eventuella avlagringar som finns i anghalen.
For att undvika att mineralavlagringar byggs upp ska man témma behallaren efter varje anvandning.

Forvara rengdringsborsten i facket under basen.

Virekommenderar att man rengor filtret fore varje anvandning for optimal sugprestanda.
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FELSOKNING

Problem Mojlig orsak Loésning
Angapparaten &r ansluten till Autoavstangningen har Tryck pa dngknappen eller tryck
elndtet men varms inte upp. aktiverats. pa stromknappen for att aktivera

adngapparaten.

Angapparaten bildar inte
tillrackligt med é@nga eller ingen
anga.

Angapparaten &r inte uppvarmd
till full temperatur.

Lat alltid angkokaren forvarmas i
minst 35 sekunder eller tills
lampan pa strombrytaren slutar
blinka.

Det finns inte tillrackligt med
vatten i vattenbehallaren.

Fyll pa vattenbehallaren.

Vattenpumpen har inte
forberetts.

Efter uppvdarmningen ska man
alltid forbereda vattenpumpen
genom att trycka pa angknappen
tills anga bildas.

Missfargat vatten kommer ut
genom halen och flackar tyget.

Avlagringar har byggts upp i
vattenbehallaren.

Tom vattenbehallaren efter varje
anvandning. Anvand endast
destillerat, filtrerat eller renat
vatten.

Parfymerade tillsatser har
anvants.

Anvand aldrig parfymerade
dofttillsatser.

Angapparaten licker eller fréser.

Angapparaten &r inte tillrackligt
varm.

Lat angkokaren varma i ca 35
sekunder.

Vattennivan i vattenbehallaren ar
lag.

Fyll pa vattenbehallaren.

Apparaten har tappat sugkraft.

Ludd och smuts har samlats pa
filtret.

Anvdnd den medféljande
rengdringsborsten och rengor
filtret.

ATERVINNING

HE

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter

och, dar tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell &tervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pé et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med
nedsatte fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende
erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt oppleering eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken
av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de
er over atte ar og holdes under oppsyn.

Bruk og oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde under 8 ar.
Mellom hver bruk ma damperen sta pa en stabil, jevn og
varmebestandig overflate.
Ikke la apparatet sta ubevoktet mens kontakten er i, eller nar det
star til oppbevaring mellom hver gang det brukes.

Trekk ut kontrakten pa apparatet for du fyller det opp, f@r rengjaring
og etter bruk.

Ikke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller er skadet, eller
hvis det fungerer feilaktig eller lekker.

Pluggen ma tas ut av stikkontakten fgr vannbeholderen fylles med
vann.

Nar du setter strykejernet i stativet, ma du passe pa at underlaget
det star pa er stabilt.

Hold dampapparatet og ledningen utenfor rekkevidde for barn
under 8 ar nar apparatet er pa eller det star til avkjoling.

Veer forsiktig og ta hensyn til at det oppstar damp nar du bruker
apparatet.

Hvis stramledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten,
serviceleverandgren eller liknende kvalifisert person for 8 unnga
risiko.

A\ Overflatene pa apparatet blir varme under bruk.

& Ma ikke senkes ned i vaeske.
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Bruk aldri annet enn vann til & fylle eller rengjere apparatet.

Bruk ikke damperen pa kleerne du gér med.

Ikke rett dampen direkte mot mennesker, dyr eller planter. Dampen er varm og kan lage brannskader
og skaldsar hvis den brukes uforsiktig.

Hold aldri hodet pa damperen nedover mens den stér og hviler, eller vipp det bakover, siden dette
kan fgre til at varmt vann lekker ut, og kan fere til skade.

Serg for at apparatet er skrudd av og avkjolt for du setter pa eller tar av tilbeher.

Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.

KUN FOR BRUK I HJIEMMET

DELER

1. Damputlgser 6. Oppvarmet keramisk plate

2. Kontroll av innstillinger 7. Rengjeringsberste (ikke vist)

3. Stremknapp 8.  Rom forrengjeringsberste (vises ikke)
4. Vanntank 9.  Gitterutgang

5. Filterdeksel 10. Luftinngang

FOR FORSTE BRUKEN

Fjern merker, klistremerker og emballasje fra apparatet.

Les alle instruksjonene og advarslene.

MERK: Eventuelle vanndraper eller kondens inni vanntanken har oppstatt pa grunn av kvalitetstesting
for frakt.

VIKTIG INFORMASJON

For best yteevne anbefaler vi at du bruker destillert, renset og filtrert vann i damperen. Vann fra
springen inneholder mineraler som kan legge seg pa innsiden av damperen over tid og redusere
effektiviteten, og til og med fore til skade.

Bruk aldri parfyme, oljer eller andre tilsetningsstoffer.

Sjekk alltid plaggets vedlikeholdsanvisning for damping, og test alltid stoffet for fargefasthet pa et lite
synlig sted. Dampapparater er ikke anbefalt for bruk pa skinn, semsket skinn, vinyl, plast eller andre
materialer som er sensitive for damp.

Det er normalt a fole eller hgre vannpumpen inni enheten. Lyden kan bli hgyere nér vannnivaet i
beholderen er lavt. Sjekk og fyll opp igjen beholderen nar det er ngdvendig.

Det kan dryppe vann i sma mengder ved bruk. Hvis det er mye, trenger damperen tid for a komme
tilbake til full temperaturstyrke. Bare la damperen sta et minutt og varme seg opp igjen.

Hvis du gar med kleaerne rett etter at de er strgket eller dampet, kan dette skape kreller. La alltid kleerne
bli avkjelt i 5 minutter for du gar med dem.

FYLLING

H>wn

Sett damperen og basen pa en stabil overflate.

Dra av den avtagbare vannbeholderen (Fig. B)

Apne gummilokket varsomt pa toppen av beholderen.

Fyll til vannet nar merket for “MAX"-nivaet pa toppen av beholderen (Fig. C). Ikke fyll i for mye. Lukk
gummilokket godt.

Tork av overflgdig vann fra beholderen og sett den pa plass igjen i basen til det sier klikk.

For a fylle pa igjen nar som helst ved bruk, skrur du damperen av ved a trykke inn stramknappen til
det bla lyset slukker, dra ut kontakten og folg prosedyren beskrevet over.

Etter pafylling, la den varmes opp igjen i 35 sekunder, og start deretter pumpen ved & holde
damputlgseren inne til det dannes damp.
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USING

1.

2.

3.

Hvis etiketten sier “ikke stryk” eller dette ikonet 3 vises, test pé et lite isynefallende omrade for du

damper hele plagget.

Hvis det star “ikke damp” pa etiketten eller dette ikonet é vises, ma du ikke dampe plagget.
Heng plagget pa et sted som ikke vil pavirkes eller skades av varme eller damp, slik som pa stangen

pa et dusjforheng, eller i en dgrapning.

VacuSteam™-teknologi

Var innoverende VacuSteam™-teknologi holder stoffet pa plass og maksimerer suge- og dampeffekten.
Velg ensket innstilling ved hjelp av bryteren for innstillinger.
Merk: Nar du bruker innstillingene Low (lav) eller High (hay), vil dampapparatet lage en lyd nar det eri

4.

drift. Dette er normalt.

Sett i kontakten til dampapparatet og trykk pa stremknappen. Lyset fra stremknappen vil blinke
langsomt, og indikere at dampapparatet varmer seg opp.

Etter ca 35 sekunder vil stremlyset lyse og indikere at dampapparatet er forvarmet.

Merk: Hvis du bruker dampkokeren i ren dampmodus, kan det dannes kondens inne i dampkokerhodet.
Dette er normalt. For a redusere kondens, bruk dampkokeren i VacuSteam High-modus.

POSISJON BRUK

AV Vakumfunksjon av, bare damp

LAV Vakumfunksjon lav - perfekt for alle skansomme stoffer
HoY Vakumfunksjon hoy - perfekt pa vanskelige kroller

5. Fyllopp vannpumpen ved & holde inne dampknappen til det danner seg damp.

6.  For agenerere damp, trykker du inn dampknappen. Sa lenge du holder inne knappen, vil damperen
sende ut damp. Nar du slipper knappen, vil dampen stoppe.

7. Brukden ledige handen til & holde stoffet stramt. Damp plagget med langsomme, nedadgdende
strok. Nar Vakumfunksjonen er innstilt pa lav eller hgy nar apparatet er i drift, vil sugeeffekten
varsomt trekke stoffet mot dampeplaten og holde den pa plass slik at du kan fjerne krgllene med ett
strok.

8.  Nardu erferdig, trykker du pa og holder stremknappen inne til det bla lyset slukker (rundt 3
sekunder), og trekk sa ut kontakten.

9. Settdamperen pa basen og la den kjgle seg fullstendig ned for du setter den til oppbevaring. For &

unnga at det bygger seg opp mineraler, tem beholderen etter hver bruk.

Automatisk av-funksjon

Dampapparatet vil automatisk ga over til automatisk av-modus etter at det har statt inaktivt i 8 minutter.
Stremknappen vil blinke raskt for & indikere dette. For & gjenoppta strykingen, trykker du pa
dampknappen eller stremknappen og venter til dampapparatet varmer seg opp igjen.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

1.

2.
3.

Serg for at damperen er av, at kontakten er trukket ut og at den er fullstendig avkjolt.

Tork av alle overflater med en ren fuktig klut.

Trekk filterdekselet bort fra fronten av dampapparatet og bruk den medfelgende
rengjoringsbeorsten for a fierne eventuelt rusk eller lo som kan ha samlet seg opp under bruk.
Sett filterdekselet pa plass igjen.
Etter damperen har blitt fullstendig terr, skrur du den pa igjen og damper lett over en gammel klut.
Dette vil bidra til & fierne alle slags avfallsstoffer i damphullene.

For & unnga at det bygger seg opp mineraler, bgr du temme beholderen etter hver bruk.

Legg rengjeringsbarsten pa plass igjen i rommet under basen.

Vianbefaler at du rengjor filteret for hver gangs bruk for & beholde maksimal sugeeffekt.
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FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Damperen er plugget i, men
varmer ikke.

Automatisk av-funksjon er skrudd
pa.

Trykk dampknappen eller trykk
stremknappen for a aktivere
damperen.

Ikke nok damp, eller dampen
kommer ikke ut avdamperen.

Damperen er ikke varmet opp til
full temperaturstyrke.

La alltid dampkokeren forvarmes i
minst 35 sekunder, eller til lampen
pa stremknappen slutter a blinke.

Det er ikke nok vannii
vannbeholderen.

Fyll vannbeholderen.

Vannpumpen er ikke fylt opp.

Etter forvarming, fyll alltid opp
vannpumpen ved a holde inne
dampknappen til det danner seg
damp.

Misfarget vann kommer ut
gjennom hullene og setter flekker
pa stoffet.

Avfallsstoffer har lagt seg pa
innsiden av vannbeholderen.

Tem vannbeholderen etter hver
bruk. Bruk bare destillert, filtrert
eller renset vann.

Parfyme eller parfymerte
tilsetningsstoffer ble brukt.

Bruk aldri parfymer eller
parfymerte tilsetningsstoffer.

Steamer is leaking or spitting.

Damperen er ikke varm nok.

La dampapparatet varme seg opp
i 35 sekunder.

Vannbeholderen har lite vann.

Fyll vannbeholderen.

Sugeeffekten blir redusert.

Det er lo og rusk i filteret.

Bruk den medfglgende
rengjeringsbgrsten og rengjer
filteret.

RESIRKULERING

HE

For & unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og, hvis

relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig
resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sédilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden
fyysinen, aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt,
tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan,
ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Children shall not play with the appliance.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli
8-vuotiaita ja valvonnan alla.

Kdyta ja sailyta laitetta alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
Kayttokertojen valilla hoyrystin on asetettava vakaalle, tasaiselle ja
lampoa kestavalle pinnalle.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa laitteen ollessa kytkettyna virtaan

tai kayttokertojen valilla.
Irrota laite virrasta ennen tayttamista ja puhdistamista seka kayton
jalkeen.

Al3 kayta laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut, se toimii
virheellisesti tai se vuotaa.

Pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen kuin vesisailio taytetaan
vedella.

Kun asetat silitysraudan jalustaan, varmista jalustan alla olevan
pinnan vakaus.

Pida hoyrystin ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa, kun laite on kytketty paalle tai kun se jaahtyy.
Laitetta kdytettaessa on noudatettava varovaisuutta hoyryn
vapautumisen vuoksi.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdatettava valmistajalla, sen
huoltoedustajalla tai vastaavalla patevalla henkil6lla vaaran
valttamiseksi.

A\ Laitteen pinnat kuumenevat kayton aikana

& Ala upota mihinkdan nesteeseen.
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Al3 koskaan kdytd mitddn muuta kuin vettd laitteen tdyttdmiseen tai puhdistamiseen.
Al3 koskaan hoyrytd vaatetta, kun se on palle puettuna.
Al3 koskaan suuntaa hdyrya ihmisiin, eldimiin tai kasveihin. Héyry on kuumaa ja voi aiheuttaa
palovammoja ja polttohaavoja, jos sitd kdytetaan huolimattomasti.
Al3 koskaan pida hdyrypaatd alaspain, kun sité ei kdytets, tai kallista sitéd taaksepdin, silla kuumaa vetta
voi tulla ulos ja aiheuttaa mahdollisen vamman.
Varmista, etta laite on kytketty pois paaltd, ja se on jaahtynyt, ennen lisdosien kiinnittamista tai
irrottamista.
Al3 kdyta laitetta muihin kuin tdssa kdyttoohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

VAIN KOTIKAYTTOON

OSAT

1. Hoyrykytkin 6. Keraaminen lampenevé painolevy
2. Asetussaadin 7. Puhdistusharja (ei kuvassa)

3. Virtapainike 8.  Puhdistusharjalokero (ei kuvassa)
4. Vesisdilio 9.  Poistoritila

5. Suodattimen kansi 10.  llman tuloaukko

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Poista etiketit, tarrat ja pakkausmateriaalit laitteesta.

Lue kaikki ohjeet ja varoitukset.

Huomaa: vesisailion sisalla mahdollisesti olevat vesipisarat tai kondensaatio ovat seurausta ennen
toimitusta tehdyista laatutesteista.

TARKEAA TIETOA

Suosittelemme kdyttdamadn tislattua, puhdistettua tai suodatettua vettd hdyrystimessa parhaan
suorituskyvyn varmistamiseksi. Vesijohtovedessa on mineraaleja, jotka voivat kerddntyd hoyrystimen
sisdlle ajan myota ja heikentaa sen tehoa tai aiheuttaa jopa vaurioita.

Al koskaan kayta hajusteita, 6ljyja tai muita lisdaineita.

Tarkista aina ennen hdyryttamista vaatteen hoitoetiketti ja testaa aina kankaiden varinkestavyys
huomaamattomalla alueella. Hyrystimia ei suositella kdytettavaksi nahalle, mokkanahalle, vinyylille,
muoville tai muille materiaaleille, jotka ovat herkkia hoyrylle.

On normaalia tuntea tai kuulla vesipumppu laitteen sisalla. Aéni voi voimistua, kun sailién vesitaso on
alhainen. Tarkista sadilio ja tayta tarvittaessa.

Pienid maaria vetta voi tippua kdyton aikana. Jos sitd tippuu liikaa, hdyrystin vaatii aikaa
saavuttaakseen uudelleen tdyden [dmpdatilan. Anna hdyrystimen lammetd uudelleen muutama
minuutti.

Vaatteiden pukeminen heti silittdmisen tai hoyryttamisen jalkeen voi aiheuttaa ryppyjd. Anna
vaatteiden jadhtya aina noin 5 minuuttia ennen pukemista.

TAYTTO

1. Aseta hoyrystin alustassaan vakaalle pinnalle.

2. Vedairrotettava vesisdilio ulos (kuva B)

3. Avaa varovasti kumikansi sdilion paalta.

4. Tayta vettd merkintadn "MAX" saakka sailién yldosassa (kuva C). Ala tayta liikaa. Kiinnitd kumikansi
huolellisesti.

5. Kuivaa kaikki ylimaarainen vesi sailiosta ja kiinnita takaisin alustaan, kunnes se napsahtaa.

Voit tayttaa vettd milloin tahansa kdyton aikana kytkemalla hdyrystimen pois paalta painamalla
virtapainiketta, kunnes sininen merkkivalo sammuu, irrottamalla pistokkeen pistorasiasta ja
noudattamalla edelld esitettyja toimenpiteita.

Anna uudelleen tayton jalkeen lammeta 35 sekunnin ajan ja kdynnistd pumppu pitamalla
hoyryliipaisinta painettuna, kunnes hdéyrya muodostuu.
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KAYTTO

. Jos etiketissa lukee “4l3 silita” tai siind on tama kuvake 3, testaa vaatetta huomaamattomalla
alueella ennen koko vaatteen hoyrystamista.

. Jos etiketissa lukee “dla hoyryta” tai siina on tama kuvake =YWiF hoyryta vaatetta.

1. Ripusta vaate paikkaan, johon [ampd ja hoyry eivdt vaikuta tai jota ne eivat vaurioita, kuten

suihkuverhon tankoon tai avoimen oven pédlle.

2. Kytke hoyrystin pistorasiaan ja paina sitten virtapainiketta. Virtapainikkeen merkkivalo vilkkuu
hitaasti osoittaen, ettd hoyrystin lampenee.

3. Noin 35 sekunnin kuluttua virran merkkivalo palaa, mika osoittaa, ettd hoyrystin on esilammitetty.

Huomautus: Jos kdytat hoyrylaitetta vain hoyrytilassa, hoyrylaitteen padhan voi kertyd kondenssivetta.

Tama on normaalia. Kondenssiveden muodostumista voi vahentaa kdyttamalla hoyrylaitetta VacuSteam

High -tilassa.

VacuSteam™-tekniikka

Innovatiivinen VacuSteam™-tekniikkamme pitdd kankaan paikallaan maksimoiden imun ja héyryn.
4.  Valitse haluamasi asetus asetuskytkimella.
Huomautus: kun kaytat asetusta Low (alhainen) tai High (korkea) hdyrystin tuottaa dantd toimiessaan,

tdma on normaalia.

ASENTO KAYTTAA

OFF Imu pois paalta, vain hoyr

LOW Imuteho alhainen - sopii kaikille herkille kankaille
HIGH Imuteho korkea - téydellinen voimakkaille rypyille

5. Ensikdynnista pumppu pitamalla hoyryliipaisinta, kunnes hoyryéd alkaa muodostua.

6.  Hoyryda muodostuu painamalla hoyryliipaisinta. Hoyrya tulee hoyrystimesta niin kauan, kun pidat
liipaisinta painettuna. Hoyryn tulo lakkaa, kun vapautat liipaisimen.

7. Pida kangas vapaalla kadellasi kiredna. Hoyryta vaate hitaasti alaspdin suuntautuvin liikkein. Kun
kaytat asetusta Imuteho alhainen tai korkea, imu vetaa kankaan kevyesti kohti hoyrylevysa ja pitaa
sen paikallaan, jolloin voit poistaa rypyt yhdella kertaa.

8.  Kunoletvalmis, pida virtapainiketta painettuna, kunnes sininen valo sammuu (noin 3 sekuntia) ja

irrota pistoke pistorasiasta.

9. Aseta hoyrystin alustaansa ja anna sen jaahtya tdysin ennen sailytykseen laittamista. Tyhjenna sailio
kokonaan kayton jalkeen mineraalikertymien vélttamiseksi.

Automaattinen sammutus

Hoyrystin kytkeytyy automaattisesti automaattiseen sammutustilaan, kun se on ollut kdyttamattomana 8
minuuttia. Virtapainikkeen merkkivalo vilkkuu nopeasti taman merkiksi. Jos haluat jatkaa hoyryttamista,
paina hoyryliipaisinta tai virtapainiketta ja odota, ettd hoyrystin on lammennyt tdysin.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

1. Varmista, ettd hoyrystin on kytketty pois paalta, irrotettu pistorasiasta ja taysin jadhtynyt.

2. Pyyhikaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

3. Veda suodattimen kansi irti hdyrystimen etuosasta ja poista mukana toimitetulla puhdistusharjalla
kaikki kayton aikana mahdollisesti kertyneet roskat ja nukka.

4.  Aseta suodattimen kansi takaisin.

5. Kun hoyrystin on taysin kuivannut, kytke se uudelleen paalle ja hoyryta kevyesti vanhaa kangasta.
Tama auttaa poistamaan kaikki mahdolliset jaamat hoyryaukoista.

6. Tyhjenna sailio kokonaan kayton jalkeen mineraalikertymien valttamiseksi.

7. Sailyta puhdistusharja pohjan alla olevassa lokerossa.

8.  Suosittelemme suodattimen puhdistamista ennen jokaista kdyttokertaa, jotta huippuimuteho sailyy.
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VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Hoyrystin on liitettyna
pistorasiaan, mutta ei lampene.

Automaattinen sammutus on
aktivoitunut.

Aktivoi hoyrystin painamalla
hoyryliipaisinta tai virtapainiketta.

Hoyrystimesta ei tule riittavasti tai
ollenkaan hoyrya.

Hoyrystin ei ole lammennyt
tdyteen lampétilaan.

Anna hoyrylaitteen esilammittaa
aina vahintdan 35 sekuntia tai
kunnes virtapainikkeen
merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

Vesisailiossa ei ole riittavasti vetta.

Tayta vesisailio.

Vesipumppua ei ole
ensikdynnistetty.

Esilammityksen jalkeen
ensikdynnistd aina pumppu
pitamalla hoyryliipaisinta, kunnes
hoyryéd alkaa muodostua.

Varillista vetta tulee aukoista ja
tahraa kankaan.

Vesisailioén on muodostunut
jaamia.

Tyhjenna vesisailio kdyton
jalkeen.

Hajusteita tai hajustettuja
lisdaineita on kaytetty.

Kayta vain tislattua, suodatettua
tai puhdistettua vetta.

Hoyrystin vuotaa tai sylkee.

Hoyrystin ei ole riittavan kuuma.

Anna hoyrystimen lammeta noin
35 sekuntia.

Vesisailion vesitaso on vahissa.

Tayta vesisailio.

Imuteho on heikentynyt

Suodattimessa on nukkaa ja
jaamia.

Kayta mukana toimitettua
puhdistusharjaa ja puhdista
suodatin.

KIERRATYS

HE

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ympdristolle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakayttoisia paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,

mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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BHMMaTenbHO 03HaKOMbTeCh C I/IHCprKU,I/IeI7I M COXpaHuUTe ee. I'IepenaBal?lTe nsgenve emecte C I/IHCTPyKU,I/IeI;I.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

CﬂeﬂyﬁTe OCHOBHbIM HCTPYKUMAM NO 6e30r|aCHOCTI/I, BKN4YaA cneaywouwme:

Ncnonb3oBaHne gaHHOro ycTponcTBa AeTbMuy CTapLue 8 ner,
NLaMK C OrPAHNYEHHBIMU GU3NYECKMU, CEHCOPHBIMU NN
YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMM, HELOCTATKOM OMbITa UM 3HAHWUI
AONycKaeTCcA Npu YCNOBUN KOHTPOA UKW MHCTPYKTaa U
OCO3HaHNA CBA3aHHbIX PUCKOB.

[etam 3anpeLyeHo nrpatb € yCTPOUCTBOM.

OuncTKy 1 06CnyXnBaHMe yCTPOMCTBA MOTYT BbIMONHATb AETY
CTapLue 8 net Npu ycnoBmmn HabnogeHNs B3pOCSIbIMA.

XpaHuTe 1 ncnonbsynte Npubop B Mecte, HeAOCTYNHOM ANA feTel
mnaguwe 8 net.

B nepepbiBax mexay Ncnonb3oBaHMEM OTMaprBaTeslb He06XxoaMMo
CTaBUTb Ha YCTOMUYMBYIO, POBHYIO 1 TEPMOCTOMNKYIO MOBEPXHOCTb.
He ocTtaBnante npubop 6e3 npncmoTpa B nepepbiBax MexXay
MCNONb30BaHNEM WX B TOM CJlyyae, eCiivi OH NOAKJ/IIOYEH K
3NeKTpoceTu.
OTKNoUMTE NPUOOP OT INEKTPOCETU Nepes 3arnoNHEHNEM,
OUYNCTKOM M NOC/IE NCMOSIb30BaHKA.

He ncnonb3ynte npnbop, ecnv oH nagan unuv Obin NoBpeXXaeH unm
ec/in OH paboTaeT ¢ nepeboAMUN N NPOMYCKaeT BOAY.

MNepepn 3anonHeHem pe3epByapa A4N1a BoAbl HEOOXOANMO BbIHY Tb
BWJTIKY U3 PO3ETKMN.

Korpa yTior ycTaHaBnMBaeTCA Ha NOACTaBKY, ybeanTech, uto
NMOBEPXHOCTb, HA KOTOPOW OH PACMoiIOXeH, ABNAETCA
HEeNnoABUXHOWN.

XpaHuTe oTnapusaTesb 1 WHYP NUTaHWA B MeCTe, HeJOCTYMHOM
ANnA aeten mnaguwe 8 net, Korga npubop HaxoauTca noga
HanpsaAXeHem U oCTbiBaeT.

Cnegyet cobntofaTb OCTOPOXHOCTb NPU UCNONb30BaHUM Nprnbopa
13-3a BblgeneHuA napa.

Ecnn wHyp nutaHma noBpexaeH, Bo n3bexaHne onacHOCTU €ro
cnegyeT 3aMeHUTb. DTy paboTy AOMXKeH BbINOSIHUTbL NPOV3BOAUTESD,
€ro CePBUCHbIN LIeHTP UK CNEeLnanucT, UMeIoLWnn TaKyio Xe
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KBanundukauuio.

A\ Bo BpemMs ncnonb3oBaHmA Nprbopa ero NoBEPXHOCTA
HarpeBaloTCA.

& He norpyskaiiTe n3genve H1 B KaKylo »KUAKOCTb.

[lnA 3aN0NHEHUA UM OUNCTKIN NPUOOPa NCMONb3YNTe NCKIUNTENBHO BOAY.

Mpexae uem 06pabaTbiBaTh OfeX Ay NAapoMm, 06s3aTeNbHO CHUMUTE ee ¢ cebs.

Hwu B Koem cniyyae He HanpasnANTe CTPYIO Napa Ha NoAel, KUBOTHbIX UK pacTeHna. Mpu
HEOCTOPOXHOM OBpaLLEeHNN FOPAYNIA MAP MOXKET Bbi3blBaTb CUJIbHbIE OXKOTU.

Bo n36exaHue BbITeKaHWA ropaYen Bofbl U CBA3aHHbIX C 3TUM BO3MOXKHbIX MOBPEXAEHWI KOXKM nocne
MCMosb30BaHKA NPMBopa HU B KOEM Cllyyae He OCTaBNANTe ero B NONOXeHNM, NPY KOTOPOM NapoBoii
HaKOHEUHVK HanpaBfieH BHU3 UV OTKOHEH Ha3ag.

Mepen ycTaHOBKOM MU CHATMEM HacafloK yoeanTech, YTo NPUBOP BbIKNIOYEH 1 OCTbIS.

Mpr6op He MOXKeT paboTaTb OT BHELIHEro TaiMepa Uy AUCTAHLMOHHON CUCTEMbI YNpaBieH .

TOJIbKO AN14 BbITOBOIO UCMOJIb3OBAHUA

COCTABHDIE YHACTU

NSNS

MapoBon Tpurrep nnacTuHa

YnpaBneHne HacTPOMKOW 7. LLleTka ana yncTkm (He NnokasaHa)
KHonKa nutaHusa 8. OTmeneHwue ons YNCTAWEN WETKN (He
Pesepsyap ana Bogbl nokasaHa)

Kpbiwka punbtpa 9.  PelueTKa BbIMyCKHOro 0TBepPCTUA
Kepammnyeckas HarpeBaemas NpuxnmMHas 10. BxopHoe oTBepcTue Ans BO3AyXa

NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

CHVMWTE STUKETKM, HaKNeNKM 1 ynakoBOYHble MaTepuarbl ¢ nprnbopa.

MpouTuTte BCe MHCTPYKLUM 1 NMpeaynpexAeHUs.

MpumeyaHue. Jlobble Kanav BofAbl NN KOHAEHCAT BHYTPU @MKOCTU Af1A BOAbI ABMAIOTCA Pe3ynbTaTom
NpoBepKU KayecTBa nepes oTrnpaBKomn.

BAXHAA UHOOPMALINA

[lna HaunyJwmnx pe3ynbTaToB PpeKOMeHAYeTCA NCMOoMb30BaTh B OTNapuBaTesie ANCTUINIMPOBaHHYIO,
OuuLLEHHYI0 1M oTGUABLTPOBaHHYI0 BoAy. B BogonpoBoaHol Bofe cofjepkaTca MUHepasbHble
BeLLeCTBa, KOTOpble CO BpeMeHeM MOTYT HakannvBaTbCA B OTnaprBaTene, CHxaa 3GGeKTMBHOCTb
SKCMyaTaLmm Unm fake CTaHOBACH MPUYMHON MOJIOMKM.

Hwn B Koem criyyae He ucnonb3yiiTe Ayxu, Macsia unm npoyve o6aBKu.

0O6a3aTenbHO 03HaKOMbTEChb C MHPOPMaLMelt Ha APIbIKe C NAaMATKOW MO yxofy, MPUKPENIEHHOM K
npeameTy ofieXAbl, NPeXAe Yem BbIMONHATb OTNapuBaHune, N 06A3aTeNnbHO NpoBepbTe
LIBETOCTONKOCTb TKaHU Ha He3aMeTHOM yyacTke. OTnapuBaTenin He peKOMeHAYeTCA NCMOoNb30BaTb
AnA 06paboTKM U3AENnin U3 KOXU, 3aMLUK, BUHWIIOBbIX MONVMEPOB, MAAaCcTMACChl MV MPOYNX
MaTepranoB, Ha KOTOPble Nap MOXEeT OKasbliBaTb pa3pyLUnTeNbHOe BO3AENCTBIE.

T0 HopManbHo, Koraa paboTa BOAAHOr0 Hacoca BHYTPU YCTPOMCTBA OLLYLIaeTCa Un
COMPOBOXKAAETCA XapaKTEPHbIMU 3ByKaMU. DT 3BYKU MOTYT YCUIMBATLCA NMPU CHUMXKEHUN YPOBHSA
BOAbl B eMKOCTU. [poBepAiiTe eMKOCTb 1 AONMBaliTe B HEE BOAY NO Mepe HeOOXOANMOCTMU.

Bo BpemsA 1crnonb3oBaHNA MOXET MPOVCXOANTb He3HauUTeNlbHoe KanneobpasosaHue. Ecnu aTot
npoLiecc CTaHOBUTCA MHTEHCUBHBIM, HEOOXOANMO MOAOXKAAaTb, MOKa OTNapuBaTeNb He HarpeeTca o
HY>KHOW Temnepatypbl. [TOJOXKAUTE MUHYTY, MOKa OTNaprBaTeNb CHOBa HarpeeTcs.

Bo usbexaHne o6pasoBaHNA CKNafAoK Ha OAex/e He HafeBaliTe ee cpasy Moce rmaxKu unm
oTnapusaHunaA. Ob6a3aTeNIbHO MOJOKAUTE MPUMEPHO 5 MUHYT, MOKa NpeAMeT OfieXAbl OCTbIHET,
npexpe Yem HafieBaTb ero.
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3ANOJIHEHUE

1. lNomecTnTe oTNaprBaTesib Ha OCHOBaHMWeE, pa3melleHHOe Ha YCTONUYNBO MOBEPXHOCTH.

BbITAHUTE CbeMHYl0 eMKOCTb Ana BoAbl (puc. B)

AKKYypaTHO OTKPOWTe Pe31HOBYIO KPbILLKY Ha BEPXHEN YacT eMKOCTU.

HanonHumTe eMKOCTb BOAO A0 oTMeTKU «MAX» Ha BepxHel yacTn emkocTu (puc. C). He

nepenonHANTe eMKoCTb. [NOTHO 3aKpoNTe eMKOCTb PE3UHOBOW KPbILLKON.

5. BbITpuTe NULLHIOK BOAY C EMKOCTU U CHOBa YCTAHOBUTE ee B OCHOBaHUM C dpuKcaLmen Ao Wwenyka.

. [lonnTb BOAy MOXHO B 10601 MOMEHT BO BPeMA UCMONb30BaHWA. [11A 3TOro BbiKounTe
oTnapuBaTenb, 3a>KMMaa KHOMKY NUTaHKA, MOKa CUHWI MHAMKATOP He MOoracHeT, U3BNeKnTe BUNKY 13
PO3ETKM 1 BbIMOJIHATE OMMCaHHYIO Bbille NpoLeaypy.

. Mocne HanonHeHUA faiiTe HarpeTbCA B TeueHMe 35 ceKyHA, a 3aTeM 3anyCcTuTe HacoC, yaepK1Bas
KHOMKY rnofauu napa fjo o6pasoBaHua napa.

Hwn

NCNnoJib30OBAHUE

. EC/M Ha 3TUKeTKe HaMMCaHo “He MaanTb” U n3obpakeH 3HauoK 34, 06s3aTeIbHO NPOTeCTUPYNTE
Bellb Ha HE3aMeTHOM YUacTKe, Mpexe Yem OTraprBaTh ee LeIMKOM.

. Ecnu Ha 3TKeTKe HanncaHo “He oTnaprBaTh” Uy N306pakeH 3TOT 3HAYOK é He oTnapuBanTe
BeLlb.

1. ToBecbTe NpeameT OAeXAbl B MeCTe, yCTOMYMBOM K BO3AENCTBIIO Tera 1 napa, Hanpumep Ha
WITaHre ANA AyLEeBON 3aHaBECKM UM B OTKPbITOM ABEPHOM Npoeme.

2. [Mopkniounte oTNapuBaTenb K IEKTPOCETU, NOC/E YEro HAXXMUTE KHOMKY NuTaHusA. IHankaTop
KHOMKMW NTaHnA 6yneT MeAneHHO MUraTb, yKa3blBas, YTo OTnapuBaTenb HarpeBaeTca.

3. TpumepHo Yepes 35 ceKyHA MHAVKATOP NUTaHNA ByaeT CBETUTLCA NOCTOAHHO, yKa3blBas, UTo
npeABapuUTeNibHbIN HarpeB OTNapuMBaTena 3aBepLUeH.

MpumeyaHue: Mpu CNonb30BaHMM NMAPOBOro OTNAPMBATENA B PEXMME «TOSIbKO NMap» BHYTPY FOIOBKMN

oTnapuBaTens MoXeT 06pa30BbIBaTbCA KOHAEHCAT. 9TO HOpManbHoe ABeHKe. YToObl yMeHbLINTb

ob6pa3oBaHMe KOHAEHCATa, CMONb3yTe oTNapuBaTesb B pexunme «VacuSteam High» (Bbicokas MmoLyHOCTb

VacuSteam).

TexHonorua VacuSteam™

Halwa nHHoBaumoHHas TexHonorua VacuSteam™ yaepmBaeT TKaHb Ha MecTe, MaKCMasibHO yBennymBas
BCacbiBaHvie 1 nap.

4.  BbibGepunTe Hy>KHYIO HACTPOWKY C MOMOLLbIO NepekKoyaTens.

Mpumeyuanume. MNpu ncnonb3oBaHUY HACTPONKN Low (Huskuin yposerb) nnu High (Bbicokuii ypoBeHb)
oTnapvBaTtesib NPOM3BOANT LYM BO BPeMs paboTbl, 3TO HOPMasbHO.

no3nuuA NCNoJib30BAHUE

OFF OTKJ/TI0YEHE BaKyyMa, TONbKO nap

LOW HU3KUI ypOBEHb BaKyyma — nfeanbHO AnA Noboi fennKaTHON TKaHW

HIGH BbICOKUI1 ypOBEHb BaKyyMa — UfeanbHO ANiA TPYAHO pasriaxXuBaembix CKNajoK

5. ToprotoBbTe BOAAHOW HACOC K SKCMTyaTaLyu, 3aXMmas KHOMKY NMoAauy napa Ao Tex nop, rnoka He
HayHeTcA napoobpasoBaHue.

6. [lnAreHepauun napa HaxMuUTe KHOMKY nofaun napa. lMoka KHoMKa nogauv napa 3axarta, nap éyget
BbIAENATLCA U3 OTNapuBaTens. ECiim oTnycTUTb KHOMKY Nojaun napa, BbigesNeHne napa npekpaTuTca.

7. CBOGOAHOW PyKOW yaep»K1BanTe TKaHb HaTAHyTon. OTnapuBanTe OAEXAY, BbINONHAA Mef1eHHble
ABUXKeHUA BHW3. Koraa npyMeHATCA HU3KNI 1V BbICOKUIA yPOBEHb BaKyyMa, 3a CYeT BcacbiBaHUA
TKaHb OCTOPOXKHO BTATMBAETCA M0 HaMpPaBJIEHNIO K MIaCTUHE OTNapuBaTena v yiepKnBaeTca Ha
MecTe, YTO AaeT BO3MOXKHOCTb yOpaTb CKNlaAKyM 3a OAVH MPOXOA.

8.  Tlo3aBeplueHNN HAXMITE 1 Yiep>K1BaTe KHOMKY NUTaHNA, MOKa CUHUI MHAMKATOP He noracHeT
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(NprMepHO uepes 3 ceKyHAb), 1 OTKJIIOUNTE YCTPOMCTBO OT NIEKTPOCETU.

9. [MocTaBbTe OoTnapuBaTeslb Ha OCHOBaHWE N AOXKANTECH, KOrAa OH NMOJIHOCTbIO OCTbIHET, NpeXxae yem
NnepeHoOCUTb ero B MeCTO XpaHeHNA. L'|T06bl I/I36e)KaTb OTNIOXEHUA MNHEpPAaJIbHbIX BELLECTB,
OI'IOpO)KHFIIZTe €MKOCTb nodcJsie KaXxXaoro ncnojib3oBaHnA.

ABTOMaTnuyeckoe BbiK/llOUeHne

OTHapVIBaTeJ’Ib aBTOMaTUn4yeCckun I'Iepeﬁl,qu B peXVM aBTOMaTUYeCKOro BbIK/TOYEHNUA B Clly4vae 6e3p,eVICTBI/IF|

B TeyeHune 8 MWHYT. B stom cnyyae MHOMKATOP KHOMKW MUTaHuA 6y,qu 6bICTp0 MUraTtb. D,ﬂﬂ 30306HOBJ1€HI/IFI

OTNapnBaHNA HaXXMUTE KHOMKY NoAayvn napa Win KHOMNKY NUTaHUA U NogoXAUTe, NOKa oTnapuBaTtenb

CHOBa HabepeT Hy>KHYI0 TemnepaTypy.

yXxoa n obCJTYXUBAHUE

1. Y6eputech, uTo OTNapuBaTesb BbIK/IIOUYEH, OTCOEAVHEH OT 3IEKTPOCETU 1 NMOSIHOCTbHIO OCThIN.

2. [poTpuTe NOBEPXHOCTb YNCTON BNAXKHOM TKaHbHO.

3. ToTAHWTe KpbILWKY GUIbTPa OT NepefHer CTOPOHbI OTNAapMUBaTENA 1 C MOMOLLbIO YACTALLEN WEeTKN U3
KOMMJeKTa yanmTe 3arpA3HeHUs v BOPC, KOTOPbIE MO/ HAKOMUTLCA 3@ BPEMA NCMOMb30BaHMA.

4. YcTaHOBWTE Ha MeCTO KpPbIWKY ¢punbTpa.

5. Tocne Toro Kak NoBEPXHOCTb OTMAapUBaTESIs MONHOCTBIO BbICOXHET, CHOBA BKJIIOUMTE €ro U Cerka
obpaboTanTe TKaHb MOHOLIEHHON OAeXAbl. ITO MO3BOJIUT OUNCTUTL NAPOBbIE OTBEPCTUA OT
3acopeHua.

6.  YT06bI U36€XKaTb OTNOKEHUA MVHEPaTIbHBIX BELLECTB, ONOPOXKHANTE EMKOCTb MOC/e KaXA0ro
MCMONb30BaHUA.

7. XpaHuTe yncTAlyto WeTKY B MpeAHa3HauYeHHOM AN Hee OTAENIEHNM NOA OCHOBaHMEM.

8. PekomeHnpyem ounwatb GUIbTP Nepes KaxablM NCMONb30BaHEM, YTOObI MOAAEPKNBATD
MaKCUMaJibHOe BcacbiBaHue.
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NMOWUCK N YCTPAHEHUE HEUCMTPABHOCTEN

Mpo6nema

Bo3smoxxHaA npnynHa

PeweHune

OTI'IapVIBaTenb NOAKI/IOYEH K
2J1eKTPOCeTn, HO He
HarpesaeTcA.

AKTVBUPOBaH pexnm
AaBTOMATNYECKOrO BbIK/IOYEHMS.

Y106bI BKNIOUNTL OTNAPUBATESD,
HaXKMWTe KHOMKY nofauu napa
WM KHOMKY MUTaHNA.

Map BblgenaeTca ns
oTnapueatena s
HeJOoCTaTOYHOM KonnyecTtee
nn6o He BblfjeNAeTCA BOBCE.

OTnapuBartesb He HabupaeTt
HY>XHYI0 Temneparypy.

06#3aTesbHO BbIMOMHUTE
npeABapuTesbHbIN Harpes
oTrnapvBaTens B TeyeHme Kak
MUHUMYM 35 CeKyHS Unv Ao
OKOHYAHMA MUraHVA UHAMKATOPA
KHOMKM NUTaHWA.

EmKoCTb HegocTaTouHO
HanoJIHeHa BOﬂOIZ‘

HanonHute eMKoCTb BO,E[OIZ.

He BbinonHeHa noarotoBka
BOAAHOIO HacocCa K
aKcnnyaTaymn.

MNMocne npegBapuTenbHOro
Harpesa obs3aTeNbHO
NoAroToBbTE BOAAHOM HAacOC K
sKcnayaTaynn, 3aXKMMaa KHOMNKY
nofayn napa Ao Tex nop, NoKa He
HavyHeTCA napoo6pa303aH|/|e.

Ha TKaHu ocTatoTca nATHa
13-3a U3MEHEHHOro LBeTa
BOAbl, BblAenaoLienca n3
OTBEPCTUN.

B emKocTv Ans Bogbl
06pa3oBasnca CloW OTNOXKEHWIA.

[ocne KaXporo ncnonb3oBaHMA
OMOPOXKHANTE eMKOCTb A7 BOAb.
Mcnonb3yinTe ToNbKo
ANCTUNNNPOBAHHYIO,
OTOUNBLTPOBAHHYIO UK
OUMLLEHHYIO BOAY.

Mcnonb3oBanucb napdomepHble
UV apomaTnyeckmne fo6aBKu.

Hu B Koem cniyyae He
ncnonb3yiiTe naproMepHbie uam
apomatuueckme fobaBKu.

Boga, 3anutan B
oTnapuBaTeNib, NPOTEKaeT UK
pa3bpbi3ruBaeTcs.

OTnapuBaTesib HeJOCTaTOYHO
Harpenca.

MopoxanTe npumepHO 35 ceKyHp
NS HarpeBa oTnapueaTtens.

Bopa B emKoCTU Ha ucxopne.

HanonHute eMKocTb BOAOW.

YXyALwmnocb BcacbiBaHme

OuNbTP 3arpsasHeH UM 3aCopeH
BOPCOM.

OuncTnte GUNbTP UNCTALLEN
LLEeTKOM 13 KOMMNNEeKTa.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

HE

Bo nsbekaHvie BO3LENCTBUA BPEAHbIX BELECTB Ha OKPYKatoLlyto cpefly U 340poBbe
nprbopsbl 1 6aTapen 04HOPA30BOro N MHOrOPa3oBOro UCMOJb30BaHNS,
MOMEYEHHbIE OfLHVIM 13 3TUX CMBOJIOB, HEOGXOANMO YTUAN3NPOBATb OTAENBHO OT

HeCcopTUPOBaHHbIX GbITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENBHO YTUNN3UPYITE SNEKTPUYECKME 1
3/IEKTPOHHbIE U3AeNUA, a TaKKe (ecnv 3TO NPUMeHUMO) 6aTapen 04HOPA30BOrO UK
MHOrOpPa3oBOro NCMOb30BaHWA B COOTBETCTBYIOLNX OGULMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOI NepepaboTkn / cbopa 0TXOA0B.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s navodem.
Pred pouzitim odstrante vSsechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zékladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak
¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikdim.

S pfistrojem si nesméji hrat déti.

Déti nesméji provadeét cisteni a béznou udrzbu, pokud nedosahly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem.

Spotrebic pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti mladsich 8 let.
Mezi jednotlivymi pouzitimi musi byt napafovac odkladan na
stabilni, rovhomérny a tepelné odolny povrch.

Nenechavejte pfristroj bez dozoru, pokud je zapojen v siti, anebo
kdyz jej béhem pouzivani odlozite.

Pristroj pfed plnénim vodou, ¢isténim a po pouziti vypojte ze sité.
Zarizeni nepouzivejte, jestlize vdm upadne ¢i pokud je poskozeno,
anebo pracuje nespravné Ci netésni.

Pfed plnénim nadrzky na vodu vodou je nutné vytahnout zastrcku
ze zasuvky.

Kdyz zehlicku odkladate do stojanu, ujistéte se, ze povrch, na
kterém stojan stoji, je stabilni.

Naparovac vcetné napajeciho kabelu uchovavejte mimo dosah déti
mladsich 8 let, pokud je pfipojen k siti nebo jesté neni vychladly.

Pfi pouzivani spotiebice je tfeba dbat zvysené opatrnosti kvali
uvolnujici se pare.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se predeslo nebezpedi.

A\ Povrchy spotiebice jsou béhem pouzivani horké.

& Neponotujte do vody ¢i jiné kapaliny.
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. K pInéni nebo cisténi pfistroje nepouzivejte nikdy nic jiného nez vodu.

. Nikdy nepouzivejte na odévy, které ma dana osoba pravé na sobé.

. Nikdy nesmérujte paru piimo na lidi, zvitata nebo rostliny. Para je horkd a maze zpGsobit vazné
popaleniny a opareniny, pokud neni pouzivana s ndlezitou opatrnosti.

. Kdyz si udélate pauzu, nikdy napafovac nedrzte parni hlavou dol(, a stejné tak ptistroj nikdy
nezaklanéjte - mohlo by dojit k vystriku horké vody a pfipadnému zranéni.

. Pfed nasazovanim nebo snimanim nastavct se ujistéte, ze je pristroj vypnuty a zchladly.

. Nepouzivejte spotiebic pro jiny tcel, nez je uvedeno v téchto pokynech.

JEN PRO DOMACI POUZITI

CASTI

1. Spoustéc pary 6.  Keramicka topna deska

2. Nastaveni 7. Cistici kartacek (neni zobrazen)

3. Tlacitko napajeni 8.  Ulozny prostor pro ¢istici stétecek (nezobrazen)

4 Nadrz na vodu 9.  Odvodova mfizka

5 Kryt filtru 10.  Privod vzduchu

PRED PRVNIM POUZITIM

. Odstrante ze spotiebice stitky, nalepky a obaly.

. Prectéte si vsechny pokyny a varovani.

. Poznamka: pfipadné kapky vody nebo kondenzace par uvniti nadrzky na vodu jsou vysledkem
testovani kvality pred odeslanim.

DULEZITE INFORMACE

. Pro dosazeni nejlepsich vysledk doporucujeme v napafovadi pouZivat destilovanou, precisténou
nebo filtrovanou vodu. Voda z vodovodu obsahuje mineraly, které se casem mohou v napafovaci
usazovat a tim snizit G¢innost nebo dokonce zpusobit poskozeni.

. Nikdy nepouzivejte parfémy, oleje ani jiné pfisady.

. Pred naparovanim vzdy zkontrolujte Stitek s Udaji o idrzbé odévu a nejprve si na neexponovaném

misté vzdy ovérte stalost barev dané textilie. Napafovace se nedoporucuji pro pouziti na kizi, semis,
vinyl, plast nebo jiné materialy, které jsou citlivé na paru.

. Je normalni, Ze ucitite a uslysite, jak vodni ¢erpadlo uvnitf pfistroje pracuje. A m(ize byt dokonce i
hlasitéjsi, kdyz je hladina vody v nadrzZce nizka. V ptipadé potieby nadrzku na vodu zkontrolujte a
doplrite vodu.

. Béhem pouzivani mliZe ptistroj trochu kapat. Pokud je kapani nadmérné, potiebuje naparovac cas,
aby se mohl vrétit na plnou teplotu. Cili nechte napafovac jesté chvili predehfivat.
. Pokud si odév obléknete bezprostiedné po zehleni nebo napafrovani, mize se odév zkrabatit. Vzdy

nechte odév asi 5 minut vychladnout, nez si jej oblecete.

NAPLN

Naparovac polozte na zékladnu na stabilni povrch.

Vytahnéte vyjimatelnou nadrzku na vodu (Obr. B)

Opatrné oteviete gumové vicko v horni ¢asti nadrzky.

Nadrzku naplnte vodou po znacku ,MAX", kterd je vyzna¢ena v horni ¢asti nadrzky (Obr. C). Nadrzku

nepreplniujte. Dobre nddrzku uzaviete gumovym vickem.

Z nadrzky setrete prebytecnou vodu a potom nadrzku vsadte zpét do zakladny tak, aby zacvakla.

Chcete-li béhem pouzivani znovu doplnit vodu, vypnéte napafovac stisknutim tla¢itka napajeni a

pockejte, dokud nezhasne modra kontrolka. Nasledné vypojte zastr¢ku ze zasuvky a postupujte podle

vyse uvedeného postupu.

. Po doplInéni nechte ¢erpadlo 35 sekund zahfivat a poté jej naplnte pfidrzenim spoustéce pary, dokud
se nevytvofri para.

—_

H>wn
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POUZITI

. Pokud je na stitku napsano “nezehlit” nebo je zobrazena tato ikonaz&, vyzkousejte to na
nendpadném misté pred napafovanim celého odévu.

. Pokud je na stitku napséno “neprovadét naparovani” nebo je zobrazena tato ikona é odév
neprovadéjte.

1. Zavéste odév na misté, které nebude ovlivnéno nebo poskozeno teplem a pérou, napfiklad na tyci
sprchového zavésu nebo v otevienych dvefich.

2.  Pripojte naparovac k siti a poté stisknéte tlacitko napéjeni. Kontrolka tlacitka napédjeni bude pomalu
blikat, coZz znamen4, Ze se napafovac nahfiva.

3. Popfriblizné 35 sekundach za¢ne kontrolka tla¢itka napajeni svitit nepferusované, coz znameng, ze
naparovac je jiz nahfaty.

Poznamka: Pokud pouzivate naparovac v rezimu pouze pary, mlze se uvnitf hlavice napafovace

hromadit kondenzét. Tento jev je normalni. Pro snizeni tvorby kondenzatu pouzivejte napafovac v rezimu

VacuSteam High.

Technologie VacuSteam™

Nase inovativni technologie VacuSteam™ zajistuje dokonalé pfilnuti textilie k topné desce s maximalnim
sacim a parnim ucinkem.

4.  Pfepinac¢em nastaveni zvolte poZzadované nastaveni.

Poznamka: Pfi pouziti funkce sani Low (slabé sani) nebo High (silné sani) bude napafovac¢ béhem
pouzivani hlu¢ny, coz je normalni.

POZICE POUZITI

OFF Sani vypnuto (pouze péra)

LOW Slabé séni - idedIni pro vSechny choulostivé textilie.
HIGH Silné sani — idedlni pro silné pomackana mista.

5. Aktivujte vodni ¢erpadlo pfidrzenim spoustéce pary, dokud se nevytvori péra.

6.  Progenerovani pary stisknéte spoustéc pary. Pokud je spoustéc pary stisknuty, z naparovace vychazi
para. Po uvolnéni spoustéce pdra vychazet prestane.

7. Volnou rukou udrzujte textilii napnutou. Odév napaftujte pomalymi tahy smérem dold. P¥i pouziti
funkce sani se slabym nebo silnym ucinkem je textilie k topné desce naparovace Setrné pfitahovana:
textilie k topné desce dokonale prilne a pomackané misto po jednom prejezdu zmizi.

8.  Azbudete hotovi, stisknéte a pridrzte tlacitko napajeni, dokud modra kontrolka nezhasne (asi 3
sekundy), a vypojte pfistroj ze sité.

9.  Postavte napafovac na zdkladnu a nechte jej pred ulozenim Uplné vychladnout. Abyste zabranili
usazovani minerald, nadrzku po kazdém pouziti vyprazdnéte.

Automatické vypnuti

Naparovac se po 8 minutach necinnosti automaticky prepne do rezimu automatického vypnuti, coz je

signalizovano rychlym blikdnim kontrolky tlacitka napajeni. Pro obnoveni naparovani stisknéte spoustéc

pary nebo tlacitko napéjeni a pockejte, az se naparovac zcela nahteje.

PECE A UDRZBA

1. Ujistéte se, ze je napafovac vypnuty, vypojeny ze sité a zcela vychladly.

2. Vsechny plochy otfete ¢istym vihkym hadrem.

3. Stahnéte kryt filtru z predni ¢asti naparovace a pomoci dodaného disticiho Stétecku odstrarite
veskeré necistoty nebo Zmolky, které se béhem pouzivani mohly nahromadit.

4.  Nasadte kryt filtru zpét na misto.

5. Podukladném osuseni naparovac znovu zapnéte a lehce jim prejizdéjte nad néjakym starym
hadrem. PomUzete tim odstranit veskeré zbytky, které zdstaly v parnich otvorech.

6.  Abyste zabranili zaneseni minerdly, nadrzku po kazdém pouziti vyprazdnéte.

7. Cistici $téte¢ek ulozte do Glozného prostoru pod zékladnou.

8.  Prozachovaniidealniho saciho vykonu doporucujeme filtr cistit pred kazdym pouzitim.
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

Problém

Mozna pric¢ina

Reseni

Naparovac je zapojen v siti, ale
nepredehtfiva se.

Aktivovalo se automatické
vypnuti.

Pro zapnuti naparovace stisknéte
spoustéc pary nebo stisknéte
tlacitko napéjeni.

Nedostatek pary nebo para z
naparovace nevychazi.

Naparovac se nezahfdl na plnou
teplotu.

Vzdy nechte naparovac alespor
35 sekund nahfivat, anebo dokud
neprestane blikat kontrolka
tlacitka napdjeni.

V nadrzce na vodu neni dostatek
vody.

Naplrite nddrzku na vodu.

Vodni ¢erpadlo nebylo
aktivovano.

Po predehfati vzdy aktivujte
vodni cerpadlo, coz provedete
pfidrzenim spoustéce pary, dokud
se nevytvoli para.

Parnimi otvory prochazi
zabarvena voda a vytvafi na latce
skvrny.

Nadrzka na vodu je zanesena.

Po kazdém pouziti vyprazdnéte
nadrzku na vodu. Pouzivejte
pouze destilovanou, filtrovanou
nebo precisténou vodu.

Byly pouzity parfémované nebo
vonné prisady.

Nikdy nepouzivejte parfémované
nebo vonné prisady.

Naparovac netésni nebo prska.

Naparovac¢ neni dostate¢né
predehraty.

Nechte naparovac alespon 35
sekund nahfivat.

Water tank is running low.

Naplrite nadrzku na vodu.

Vykon séni postupné klesa.

Ve filtru jsou Zmolky a ndnosy
vlaken.

Filtr vycistéte dodanym cisticim
Stéteckem.

RECYKLACE

HE

Aby nedochézelo k nic¢eni Zivotniho prostfedi a zdravi kvli obsazenym nebezpecnym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznac¢ené jednim z téchto symbold
nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické

vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mobhli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zékladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni
a su si vedomi s tym spojenych rizik.

Deti sa s pristrojom nemaju hrat.

Cistenie a pouzivatelska udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak
nie su starSie ako 8 rokov a pod dozorom.

Tento spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti mladSich
ako 8 rokov.

Medzi pouzitiami musi byt naparovac polozeny na stabilnej, rovnej
a tepelne odolnej ploche.

Nenechdvajte pristroj bez dozoru pokial je zapojeny v elektrickej
zasuvke, alebo pocas ulozenia medzi pouzitiami.

Pred naplnanim, ¢istenim a po pouziti pristroj odpojte z elektrickej
zasuvky.

Nepouzivajte pristroj, ked spadol alebo je poskodeny, pri poruchach
alebo ked preteka.

Pred naplnenim nadrzky na vodu je potrebné vytiahnut zastréku z
elektrickej zasuvky.

Zehli¢ka sa musi pouzivat a odkladat na rovnom, stabilnom
povrchu. Pri ukladani Zzehli¢ky na podstavec dbajte o to, aby bol
povrch, na ktorom je podstavec polozeny, stabilny.

Ked je naparovac pod napatim alebo sa ochladzuje, uchovavajte
pristroj a jeho kdbel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Z doévodu emisie pary zaobchadzajte so spotrebicom opatrne.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa
predislo nehode.

A\ Povrchy pristroja sa pocas pouZivania zahrievaju.

& Neponarajte do ziadnej tekutiny.
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. Na naplianie alebo ¢istenie pristroja nepouzivajte ni¢ iné ako vodu.

. Nikdy nenaparujte odev, ktory je obleceny na osobe.

. Nikdy nemierte parou priamo na ludi, zvieratd alebo rastliny. Para je hortca a pri neopatrnom
pouzivani m6ze sposobit vazne popaleniny a obareniny.

. Nikdy nedrzte pocas prestavky naparovaciu hlavu smerom nadol, ani ju nenaklanajte dozadu, lebo to

moze viest k uvolneniu hortcej vody a moznému poraneniu.
Pred zakladanim alebo odoberanim nadstavcov dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty a vychladnuty.
. Nepouzivajte spotrebic na iné tcely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.

LEN NA DOMACE POUZITIE

CASTI

1. Spustac pary 6.  Keramicka vyhrievana zehliaca platna

2. Prepinac nastavenia 7. Cistiaca kefka (nie je zobrazend)

3. Tlacidlo napajania 8.  Priehradka na cistiacu kefku (nie je zobrazena)
4. Nadrznavodu 9.  Mriezka odvodu vzduchu

5 Kryt filtra 10.  Privod vzduchu

PRED PRVYM POUZITIM

. Z pristroja odstrante vietky oznacenia, nalepky a obalovy material.

. Precitajte si vsetky pokyny a upozornenia.

. Poznamka: Akékolvek kvapky vody alebo kondenzécia vo vnutri nadrzky na vodu su vysledkom
testovania kvality pred odoslanim.

DOLEZITE INFORMACIE

. Aby ste dosiahli najlepsi mozny vykon, odporucame pouzivat v naparovaci destilovanu, vycistenu
alebo filtrovanu vodu. Voda z vodovodu obsahuje mineraly, ktoré sa m6zu ¢asom usadit vo vnutri
naparovaca a znizit jeho efektivnost alebo dokonca spdsobit poskodenie.

. Nikdy nepouzivajte parfémy, oleje alebo iné prisady.

. Pred naparovanim vzdy skontrolujte Stitok s idajmi o starostlivosti o odev a vzdy otestujte stalost @
farieb na nenapadnom mieste. Naparovace sa neodporucaju pouzivat na kozu, semis, vinyl, plast
alebo iné materialy, ktoré su citlivé na paru.

. Je normalne, zZe budete citit alebo pocut vodné ¢erpadlo vo vnutri pristroja. Pri znizeni vodnej hladiny
v nadrzke sa moze stat hlu¢nejsim. Skontrolujte nadrzku a podla potreby ju napliajte vodou.

. Pocas pouzivania méze dochadzat k malému kvapkaniu. Ak za¢ne z pristroja kvapkat prilis, naparovac
potrebuje ¢as na to, aby sa dostal na svoju pozadovanu teplotu. Nechajte ho minutu zahrievat.

. Obliekanie odevov hned po zehleni alebo naparovani méze v skuto¢nosti spdsobit ich pokréenie.
Vzdy nechajte odev pred oble¢enim aspon 5 minut vychladnut.

NAPLNANIE

1. UlozZte naparovac do podstavca na stabilnom povrchu.

2. Vytiahnite odnimatelnd nadrzku na vodu (obr. B)

3. Jemne otvorte gumeny uzaver na vrchnej ¢asti nadrzky.

4 Napliite vodou po Uroveri zna¢ky “MAX” vo vrchnej ¢asti nadrzky (Obr. C). Nenaplhajte nad tuto

uroven. Gumeny uzaver pevne uzavrite.

Prebyto¢nt vodu z nadrzky osuste a potom ju zaloZte spat do podstavca, kym nezacvakne na mieste.

Na naplianie kedykolvek poc¢as pouzivania naparova¢ vypnite stla¢enim vypinaca, az kym nezhasne

modré svetielko indikatora, odpojte ho zo zasuvky a postupujte podlla postupu uvedeného vyssie.

. Po doplneni nechajte cerpadlo 35 sekind ohrievat a potom ho naplnte podrzanim spuste pary, kym
sa nevytvori para.

MV |
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POUZIVANIE

. Ak je na titku napisané “nezehlit” alebo je zobrazend tato ikona 3&, pred naparovanim celého
odevu ho vyskusajte na nendpadnom mieste.

. Ak je na stitku napisané “neparujte” alebo je zobrazena tato ikona é, odev neparujte.

1. Zaveste odev na miesto, ktoré teplo a para nezmenia alebo neposkodia, ako je napriklad zavesna ty¢
v sprche alebo v otvorenych dverach.

2. Zapojte naparovac a stlacte vypinac. Kontrolka vypinaca bude pomaly blikat, ¢o znameng, ze sa
naparovac zahrieva.

3. Popriblizne 35 sekundach zostane kontrolka vypinaca svietit, co znamen4, ze naparovac je
predhriaty.

Poznédmka: Ak pouzivate parny Cisti¢ v reZime iba pary, méze sa vo vnutri hlavice parného (istica

hromadit kondenzat. Tento stav je normalny. Aby ste znizili kondenzaciu, pouzivajte parny istic v rezime

VacuSteam High.

Technolégia VacuSteam™

Nasa inovativna technolégia VacuSteam™ drzi tkaninu na mieste a maximalizuje tak nasavanie a
naparovanie.

4.  Pomocou prepinaca nastavenia vyberte pozadované nastavenie.

Poznamka: Pri pouziti nastavenia Low (Jemné) alebo High (Silné) bude naparovac pocas prevadzky
vydavat hluk, ¢o je normalne.

POZICIA POUZIVAJTE
OFF Nasavanie vypnuté, len para
LOW Jemné nasdvanie - idealne pre vietky jemné tkaniny
HIGH Silné nasavanie - idedlne pre odolnejsie zahyby
5. Naplnte vodné cerpadlo podrzanim spustaca pary dovtedy, kym sa nevytvori para.

6.  Navypustenie pary stlacte spustac pary. Para bude unikat z naparovaca dovtedy, kym bude stlaceny
spustac pary. Po uvolneni spustaca sa para zastavi.

7. Volnou rukou drzte latku napnutu. Odev naparujte pomalymi tahmi smerom nadol. Ked'je
nastavené jemné alebo silné nasavanie, tkanina sa nasavanim jemne pritiahne k platni naparovaca a
udrzi sa na mieste, o vam umozni odstranit zahyby jednym tahom.

8.  Poskoncenistlacte a podrzte vypina¢, az kym modré svetielko nezhasne (asi 3 sekundy) a odpojte
pristroj zo zasuvky.

9.  Postavte naparovac na podstavec a nechajte ho pred ulozenim Uplne vychladnut. Na zabranenie
usadeninam mineralov nadrzku po kazdom pouziti vyprazdnite.

Automatické vypnutie

Naparovac sa po 8 minutach necinnosti automaticky prepne do rezimu automatického vypnutia.

Kontrolka vypinaca to bude signalizovat rychlym blikanim. Ak chcete obnovit naparovanie, stlacte

spustac pary alebo vypinac a pockajte, kym sa naparovac znovu Uplne zahreje.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Dbajte o to, aby bol naparovac vypnuty, odpojeny zo zasuvky a Uplne vychladnuty.

2. Vsetky povrchy utrite Cistou vlhkou utierkou.

3. Odstrante kryt filtra z prednej ¢asti naparovaca a pomocou dodanej Cistiacej kefky odstrante vsetky
necistoty alebo vldkna, ktoré sa mohli nahromadit pocas pouzivania.

4. Znovu nasadte kryt filtra.

5. Podoékladnom vysuseni naparovaca ho znovu zapnite a zlahka prejdite parou po starsej latke. Toto
pomoéze odstranit akékolvek zvysky, ktoré zostali v otvoroch na paru.

6. Toavoid mineral buildup, empty the tank after each use.

7. Cistiacu kefku ulozte do priehradky v podstavci.

8.  Nazachovanie maximalneho sacieho vykonu odporucame cistit filter pred kazdym pouzitim.
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Naparovac je zapojeny v zasuvke,
ale nezohrieva sa.

Aktivovalo sa automatické
vypnutie.

Stlacte spustac pary alebo stlacte
vypinac, aby ste naparovac
aktivovali.

Z naparovaca nevychadza dost
pary, alebo Ziadna para.

Naparovac nie je zahriaty na pInu
teplotu.

Naparova¢ nechajte vzdy
predhrievat aspon 35 sekund
alebo kym kontrolka vypinaca
neprestane blikat.

V néadrzke na vodu nie je dostatok
vody.

Naplrite nadrzku s vodou.

Vodné cerpadlo nebolo naplnené.

Po nahriati vZdy naplrite vodné
cerpadlo podrzanim spustaca
pary dovtedy, kym sa nevytvori
para.

Cez otvory vychadza zafarbena
voda a nechdva na latke skvrny.

Vo vodnej nadrzke sa vytvorila
usadenina.

Vodnu nadrzku vyprazdnite po
kazdom pouziti. Pouzivajte iba
destilovanu, filtrovanu alebo
vycistenu vodu.

Boli pouZité parfémované alebo
vonavé prisady.

Nikdy nepouzivajte parfémované
alebo vonavé prisady.

Naparovac tecie alebo prska
vodu.

Naparovac nie je dostato¢ne
horuci.

Naparovac nechajte zohrievat
priblizne 35 sekund.

V nddrzke na vodu nie je dostatok
vody.

Naplrite nadrzku s vodou.

Dochadza k znizeniu nasavania

Vo filtri sa nachadzaju vldkna a
usadeniny.

Pouzite dodanu ¢istiacu kefku a
vycistite filter.

RECYKLACIA

HE

Aby nedochdadzalo k ohrozeniu zdravia a Zzivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a

elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy urzadzenie
innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, jesli sa
one nadzorowane/poinstruowane i rozumieja zwigzane z tym
zagrozenia.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Dzieci nie powinny czyscic i obstugiwac urzadzenia, o ile nie s
starsze niz 8 lat i sg nadzorowane.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla
dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Parownica, gdy nie jest uzywana, powinna sta¢ na powierzchni
stabilnej, poziomej, odpornej na temperature.

Kiedy jest podtgczona do sieci i chwilowo nieuzywana, parownicy
nie nalezy pozostawiac bez nadzoru, .

Przed napetnianiem woda, przed czyszczeniem i po uzyciu odtaczaj
parownice z gniazdka.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli zostanie upuszczone lub uszkodzone,
albo w przypadku nieprawidtowego dziatania albo nieszczelnosci.
Przed napetnieniem zbiornika woda wtyczke nalezy wyjac z
gniazdka.

Umieszczajac zelazko na podstawce tadujacej upewnij sie, ze
powierzchnia, na ktdrej znajduje sie podstawka tadujaca jest stabilna.
Gdy parownica jest wigczona lub stygnie, urzadzenie i jego przewod
zasilajacy nalezy przechowywad w miejscu niedostepnym dla dzieci
ponizej 8 roku zycia, .

Podczas korzystania z urzadzenia nalezy zachowac ostroznosc ze
wzgledu na emisje pary.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, w celu unikniecia
zagrozenia, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
przedstawiciela serwisowego lub podobng wykwalifilkowang osobe.
A\ W trakcie uzytkowania powierzchnie urzadzenia nagrzewaja sie.
& Nie zanurza¢ w zadnym ptynie.
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. Do napetniania i czyszczenia urzagdzenia mozna uzywac tylko wody.Never steam clothing that is being

worn.

. Nie kieruj strumienia pary bezposrednio na ludzi, zwierzeta ani rosliny. Para jest goraca i przy
nieostroznym stosowaniu moze powodowac powazne oparzenia.

. Nigdy nie trzymaj parownicy wylotem ku dotowi, ani nie kieruj jej w tyl; moze to spowodowac wyrzut
goracej wody i w rezultacie obrazenia ciata.

. Przed zatozeniem albo zdjeciem nasadki upewnij sig, ze urzadzenie jest wylaczone i ostygto.

. Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukcji.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

CZESCI

1. Wyzwalacz parowy 7. Szczotka do czyszczenia (bez ilustracji)

2. Regulacja ustawien 8.  Schowek na szczotke do czyszczenia (nie

3. Przycisk zasilania pokazano)

4.  Zbiornik na wode 9.  Kratka wylotu

5. Pokrywafiltra 10.  Wilot powietrza

6.  Ceramiczna podgrzewana ptyta prasujaca

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

. Usun etykiety, naklejki i elementy opakowania z urzadzenia.

. Przeczytaj wszystkie instrukcje i ostrzezenia.

. Uwaga: Krople wody lub kondensacja wewnatrz zbiornika na wode sg rezultatem testow jakosci

wykonanych przed wysytka.

WAZNA INFORMACJA

. Aby uzyskac najlepszy efekt, zalecamy uzywanie w parownicy wody destylowanej, uzdatnionej lub
przefiltrowanej. Woda z kranu zawiera mineraty, ktére z czasem moga osadza¢ w parownicy kamien,
zmniejsza¢ skutecznosc parowania, nawet spowodowac uszkodzenia.

. Nigdy nie uzywaj perfum, olejkéw i innych dodatkéw.
. Przed rozpoczeciem prasowania parownica nalezy zawsze sprawdzi¢ etykiete odziezy i przetestowac
tkaniny w niewidocznym miejscu pod katem trwatosci kolorow. Parownica nie jest zalecana do
stosowania na skorze, zamszu, winylu, plastiku lub innych materiatach wrazliwych na dziatanie pary. -

. Jest rzeczg normalnag, ze sie czuje lub styszy pompowanie wody wewnatrz urzadzenia. Gdy poziom
wody w zbiorniku jest niski, odgtos moze by¢ gtosniejszy. Jesli trzeba, sprawdz i ponownie napetnij
zbiornik.

. W trakcie pracy moze skapywac troche wody. Jesli kapanie jest nadmierne, trzeba chwile odczeka¢, az
temperatura bedzie wysoka. Wystarczy minuta, aby parownica sie dogrzata.

. Jesli ubranie zostanie zatozone od razu po prasowaniu lub parowaniu moga sie na nim tworzy¢ fatdy.
Pozwdl ubraniu przed zatozeniem wychtodzic sie przez okoto 5 minut.

NAPELNIAC

1. Ustaw parownice podstawg na stabilnej powierzchni.

2. Wyciagnij ruchomy zbiornik wody (Rys. B)

3. Ostroznie zdejmij gumowa ostone na gorze zbiornika.

4. Wypetnij woda do poziomu oznaczonego “MAX" na gdrze zbiornika (Rys. C). Nie przelej wody.

Szczelnie zamknij ostone zbiornika.

5. Zetrzyj nadmiar wody ze zbiornika, a nastepnie wstaw go w podstawe, az ustyszysz charakterystyczne
klikniecie.

. Aby ponownie napetnic¢ zbiornik w trakcie parowania, wytacz parownik naciskajac przycisk zasilania,
az zgasnie niebieskie $wiatetko wskaznika, odtacz z gniazdka i postepuj jak wyzej.

. Po ponownym napetnieniu pozostawi¢ na 35 sekund, a nastepnie zala¢ pompe, przytrzymujac spust
pary do momentu wytworzenia sie pary.
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STOSOWANIE

. Jesli na metce widnieje napis “nie prasowaé” lub ikona=&, upewnij sig, ze przed wyprasowaniem
catej odziezy na parze przetestowates jg na niewidocznym miejscu.

. Jedli na etykiecie widnieje napis “nie parowac” lub ikona é nie nalezy parowa¢ odziezy.

1. Powie$ ubranie w miejscu nienarazonym na uszkodzenie przez temperature i pare, jak na karniszu
zastony prysznica lub w otwartych drzwiach.

2. Podtacz parownice, a nastepnie nacisnij przycisk zasilania. Kontrolka przycisku zasilania zacznie
powoli miga¢, wskazujac, ze parownica sie nagrzewa.

3. Pookoto 35 sekundach kontrolka przycisku zasilania pozostaje wtaczona, wskazujac, ze parownica
jest wstepnie nagrzana.

Uwaga: Jesli uzywasz parowaru w trybie wyfgcznie parowym, wewnatrz gtowicy parowaru moze

gromadzic sie kondensacja. Jest to normalne zjawisko. Aby ograniczy¢ kondensacjg, uzywaj parowaru w

trybie VacuSteam High.

Technika VacuSteam™

Nasza innowacyjna technika VacuSteam™ utrzymuje tkanine w jednym miejscu, maksymalizujac
zasysanie i pare.

4.  Wybierz zadane ustawienie za pomoca przetgcznika ustawien

Uwaga: W ustawieniach Low (Niskie) lub High (Wysokie) podczas pracy parownica bedzie generowa¢
hatas, jest to normalne.

POSITION USE
OFF Vacuum wytgczone, tylko para
LOW Vacuum low - idealne do delikatnych tkanin
HIGH Vacuum high - idealne do mocniejszych zagniecen
5. Zalej pompe wody przytrzymujac wcisniety wyzwalacz pary, az powstanie para.

6. Abywygenerowac pare, nacisnij wyzwalacz pary. Para jest wytwarzana przez caty czas, kiedy jest
nacisniety wyzwalacz. Po zwolnieniu wyzwalacza, wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.

7. Wolna reka napnij tkanine. Paruj ubranie powolnymi, skierowanymi w dét ruchami. Przy ustawieniu
Vacuum na niskim lub wysokim poziomie zasysanie delikatnie przyciggnie tkanine do ptyty
parownicy i przytrzyma ja, umozliwiajac usuniecie zagniecen w jednym przejsciu.

8.  Pozakonczeniu, nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania, az zgasnie niebieskie Swiwatetko (okoto 3
sekund) i odtgcz z sieci.

9.  Postaw parownice na jej podstawie, aby ja catkowicie ostudzi¢ przed odstawieniem. Aby zapobiec
tworzeniu sie osadéw mineralnych, po kazdym uzyciu opréznij zbiornik wody.

Automatyczny wytacznik

Parownica automatycznie przefaczy sie w tryb automatycznego wytaczania po 8 minutach bezczynnosci.

Aby to zasygnalizowac, kontrolka przycisku zasilania zacznie szybko miga¢. Aby wznowic¢ prasowanie,

nacisnij spust pary lub przycisk zasilania i poczekaj, az parownica catkowicie sie nagrzeje.

OBStUGA | KONSERWACJA

1. Upewnij sie, ze parownica jest wytagczona, odtaczona z sieci i zupetnie zimna.

2. Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

3. Odciagnij pokrywe filtra od przedniej czesci parownicy i uzyj dotaczonej szczotki do czyszczenia,
aby usunac wszelkie zanieczyszczenia lub ktaczki, ktére mogty nagromadzic sie podczas
uzytkowania.

4.  Zatéz z powrotem pokrywe filtra.

5. Podoktadnym osuszeniu, wigcz jg ponownie i wypus¢ reszte pary nad szmatka. W ten sposéb
usuniesz wszelkie pozostatosci w otworach pary.

6.  Aby zapobiec tworzeniu sie osadéw mineralnych, po kazdym uzyciu opréznij zbiornik wody.

7. Szczotke do czyszczenia przechowuj w schowku pod podstawa.

8.  Zalecamy czyszczenie filtra przed kazdym uzyciem, aby utrzyma¢ maksymalng wydajnos¢ ssania.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Rozwigzanie

Parownica jest podfaczona do
sieci, lecz nie grzeje.

Zostat aktywowany
automatyczny wytacznik.

Naci$nij wyzwalacz pary lub
nacisnij przycisk zasilania, aby
uruchomié parownice

Z parownicy nie wydobywa sie
para lub pary jest mato.

Parownica nie nagrzata sie do
potrzebnej temperatury.

Zawsze pozwalaj parownicy
nagrzewac sie przez co najmnie;j
35 sekund lub do momentu, gdy
kontrolka przycisku zasilania
przestanie migac.

W zbiorniku wody jest za mato
wody.

Napetnij zbiornik z woda.

Pompa wodna nie zostata zalana.

Po wstepnym podgrzaniu, zawsze
zalej pompe wody przytrzymujac
wcisniety wyzwalacz pary, zeby
powstata para.

Z otwordw parownicy wyptywa
zabarwiona woda i brudzi
prasowana tkanine.

W zbiorniku wody utworzyt sie
osad.

Po kazdym uzyciu oprézniaj
zbiornik wody. Zawsze uzywaj
wody destylowanej, uzdatnionej
lub przefiltrowanej.

Uzyto dodatkéw perfumowanych
lub pachnacych.

Nigdy nie uzywaj perfum ani
dodatkoéw zapachowych.

Z parownicy wycieka i wytryska
woda.

Parownica nie jest dostatecznie
goraca.

Pozostaw parownice do nagrzania
na okoto 35 sekund.

Poziom wody w zbiorniku wody
jest zbyt niski.

Napetnij zbiornik z woda.

Zmniejszona sifa ssania

W filtrze nagromadezity sie ktaczki.

Uzyj dotaczonej szczotki do
czyszczenia i wyczysé filtr.

RECYKLING

HE

Aby uniknag¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z
tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.

Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/

recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili
rade po uputama, te razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Cis¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8
godina i moraju biti pod nadzorom.

Koristite i drzite ovaj uredaj van dosega djece mlade od 8 godina.
Izmedu dvije uporabe, uredaj za gla¢anje na paru treba ostaviti na
stabilnoj, ravnoj povrsini, otpornoj na toplinu.

Nemojte ostaviti uredaj bez nadzora dok je ukopcan u uti¢nicu ili
izmedu dvije uporabe.

Prije punjenja, ¢iS¢enja i nakon uporabe, izvucite utikac iz uti¢nice.
Ne radite s uredajem ako padne ili ako je ostecen, ili ako ne radi
kako treba ili curi.

Utikac se mora iskopcati iz uti¢nice prije nego $to se spremnik za
vodu napuni.

Kad postavljate glacalo na svoje postolje, uvjerite se da je povrsina
na koju je postolje postavljeno stabilna.

Dok se puni ili hladi, parno glacalo i pripadajudi kabel drzite podalje
od djece mlade od osam godina.

Budite oprezni pri uporabi uredaja jer ispusta paru.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac,
servisni agent ili druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegla
opasnost.

A\ Povrsine uredaja zagrijat ce se tijekom uporabe.

& Nemojte uranjati u bilo kakvu tekucinu.
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. Za punjenje ili ¢is¢enje uredaja nikad ne koristite druge tekucine osim vode.Never steam clothing that
is being worn.

. Nikad ne usmjeravajte izravno paru na osobe, zivotinje ili biljke. Para je vruc¢a i moze uzrokovati
ozbiljne opekline i oparine ako se nepazljivo koristi.

. Nikad nemojte drzati glavu za izlaz pare prema dolje dok je na mirovanju, ili je nagnuti prema natrag,
jer to moze uzrokovati praznjenje vruce vode i moguce ozljede.

. Prije namjestanja ili uklanjanja nastavaka, provjerite je li uredaj isklju¢en i hladan.

. Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

DIJELOVI

1. Spoustéc pary 6.  Keramicka grijana ploca za glacanj

2. Kontrola postavki 7. Cistici kartacek (neni zobrazen)

3. Tlacitko napéjeni 8.  Odjeljak za cetku za cis¢enje (nije prikazan)
4. Nadrznavodu 9. Izlaznaresetka

5. Poklopacfiltra 10. Dovod zraka

PRIJE PRVE UPORABE

. S uredaja uklonite oznake, naljepnice i ambalazu.

. Procitajte sve upute i upozorenja.

. Napomena: bilo kakve kapljice vode ili kondenzacija u spremniku za vodu posljedica su ispitivanja
kvalitete prije isporuke.

VAZNE INFORMACIJE

. Za najbolji u¢inkovitost, preporuc¢ujemo uporabu destilirane, procis¢ene ili filtrirane vode za vas
uredaj za glac¢anje na paru. Tekuca voda sadrzi minerale koji se tijekom vremena mogu nagomilati
unutar uredaja za glacanje na paru i smanijiti njegovu ucinkovitost ili ¢ak uzrokovati o3tecenja.

. Nikad nemojte koristiti parfeme, ulja ili druga dodatna sredstva.

. Prije glacanja na paru uvijek provjerite etiketu odjevnog predmeta te testirajte postojanost boje
tkanine na manje vidljivom dijelu. Ne preporucuje se uporaba uredaja za glacanje na paru na kozi,
brusenoj kozi, vinilu, plastici ili drugim materijalima osjetljivima na paru.

. Normalno je osjetiti ili Cuti pumpu za vodu unutar uredaja. MoZe postati glasnija kad je razina vode u

pumpi niska. Provjerite i dopunite spremnik po potrebi.
. Tijekom uporabe moze doc¢i do kapanja male koli¢ine vode. Ako je kapanje pretjerano, uredaju je
potrebno malo vremena kako bi se vratio na punu temperaturu. Samo ga pustite jednu minutu da se
ponovno zagrije.
. Nosenje odje¢e odmah nakon glac¢anja ili gla¢anja na paru moze stvoriti nabore. Uvijek pustite odjecu
da se ohladi otprilike 5 minuta prije nosenja.

NAPLN

Postavite uredaj za glacanje na paru na svoje postolje na stabilnu povrsinu.

Izvucite odvojivi spremnik za vodu (SI. B)

Polako otvorite gumeni poklopac na vrhu spremnika.

Punite dok voda ne dostigne oznaku razine ,MAX" na gornjem dijelu spremnika (SI. C). Nemojte ga

prekomjerno napuniti. Cvrsto zatvorite gumeni poklopac.

5. Osusite visak vode sa spremnika, te ga ponovno namjestite na postolje dok ne sjedne na mjesto uz
klik.

. Za dopunu u bilo kojem trenutku tijekom uporabe, iskljucite uredaj za glac¢anje na paru tako $to cete
pritisnuti prekida¢ napajanja dok se plavo indikatorsko svjetlo ne ugasi, izvucite utikac iz uti¢nice i
slijedite gornju proceduru.

. Po doplInéni nechte ¢erpadlo 35 sekund zahfivat a poté jej naplnte pfidrzenim spoustéce pary, dokud
se nevytvofri para.

—_

H>wn
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UPOTREBA

. Pokud je na stitku napsano “nezehlit” nebo je zobrazena tato ikona 3, vyzkousejte to na
nendpadném misté pred napafovanim celého odévu.

. Pokud je na stitku napséno “neprovadét naparovani” nebo je zobrazena tato ikona é odév
neprovadéjte.

1. Objesite odjevni predmet u podrucju na koje para i toplina nece utjecati ili ga nece moci ostetiti, kao
$to su drzac za zavjesu u tus kabini ili otvorena vrata.

2. Ukopcajte glacalo u struju, a zatim pritisnite gumb za ukljuc¢ivanje. Lampica gumba za ukljucivanje
lagano e zatreperiti, $to znaci da se glacalo zagrijava.

3. Nakon otprilike 35 sekundi lampica ce svijetliti bez prekida, $to znaci da je glacalo zagrijano.

Napomena: Ako koristite parni gla¢alo samo u nacinu rada s parom, unutar glave parnog glacala moze se

nakupiti kondenzacija. To je normalno. Za smanjenje kondenzacije, koristite parni glacalo u nac¢inu rada

VacuSteam High.

VacuSteam™ tehnologija

Nasa inovativna VacuSteam™ tehnologija drzi tkaninu na mjestu te tako najbolje iskoristava usisavanje i
paru.

4.  Odaberite Zeljenu postavku pomocu prekidaca za postavke.

Napomena: kada koristite postavku Low (Nisko) ili High (Visoko), glacalo ¢e proizvesti zvuk dok radi; to je
normalno.

POZICE POUZITI
OFF sisavanje isklju¢eno, samo para
LOW Niska snaga usisavanja - savrseno za osjetljive tkanine
HIGH Velika snaga usisavanja - savrieno za vece nabore
5. Pripremite pumpu za vodu tako $to cete drzati pritisnutom tipku za paru dok se ne stvori para.

6.  Zastvaranje pare, pritisnite tipku za paru. Dok god drzite tipku pritisnutom, para e izlaziti iz uredaja
za glacanje na paru. Kad se tipka otpusti, izlazak pare se zaustavlja.

7. Slobodnom rukom drzite tkaninu napetom. Parite tkaninu sporim pokretima prema dnu. Kada je
usisavanje slabije ili jace, ono ¢e lagano potegnuti tkaninu prema ploci glacala te je drzati na mjestu,
$to ¢e vam omoguciti da uklonite nabore u jednom potezu.

8.  Kad ste zavrsili, pritisnite i drzite prekidac napajanja dok se plavo svjetlo ne ugasi (otprilike 3
sekunde) i izvucite utikac iz uti¢nice.

9.  Postavite uredaj za glacanje na paru na svoje postolje i pustite ga da se potpuno ohladi prije
spremanja. Kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga minerala, nakon svake uporabe ispraznite spremnik.

Automatsko iskljucivanje

Glacalo ce se automatski iskljuciti nakon osam minuta neaktivnosti. Lampica gumba za ukljucivanje tada

e brzo treperiti. Kako biste nastavili s gla¢anjem na paru, pritisnite prekidac za paru iligumb za

ukljucivanje i pricekajte dok se glacalo do kraja ne ugrije.

NJEGA | ODRZAVANJE

1. Uvjerite se je li uredaj za glacanje na paru, isklju¢en, utikac iskopcan iz uti¢nice i potpuno hladan.

2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

3. Povucite poklopac filtra s prednje strane glacala i pomocu prilozene cetke uklonite ostatke vlakana i
drugu prljavstinu koja se nakupila tijekom uporabe.

4.  Vratite poklopac filtra.

5. Nakon sto se uredaj za glacanje na paru potpuno osusio, ponovo ga ukljucite, te lagano izglacajte na
paru staru krpu. To ¢e pomodi uklanjanju ostataka u otvorima za paru.

6.  Kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga minerala, nakon svake uporabe ispraznite spremnik.

7. Spremite Cetku za ciscenje u odjeljak ispod postolja.

8.  Preporucujemo cis¢enje filtra prije svake uporabe kako bi se odrzala snaga usisavanja.
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UKLANJANJE SMETNJI

Problém

Mogucdi uzrok

Reseni

Uredaj za glacanje na paru je
ukopcan u uticnicu, ali se ne
zagrijava.

Aktiviralo se automatsko
iskljucivanje.

Pritisnite tipku za paruili prekidac
napajanja kako biste aktivirali
uredaj za glacanje na paru.

Nema dovoljno pareili para ne
izlazi iz uredaja za glacanje na
paru.

Uredaj za glacanje na paru se ne
zagrijava do maksimalne
temperature.

Uredaj uvijek pustite da se
zagrijava najmanje 35 sekundiili
dok gumb za ukljucivanje ne
prestane treperiti.

Nema dovoljno vode u spremniku
za vodu.

Napunite spremnik za vodu.

Pumpa za vodu nije pripremljena.

Nakon predgrijanja, uvijek
pripremite pumpu za vodu tako
Sto Cete drzati pritisnutom tipku
za paru dok se ne stvori para.

Obojena voda izlazi iz otvora i
pravi mrlje na tkanini.

U spremniku za vodu doslo je do
nagomilavanja ostataka.

Nakon svake uporabe, ispraznite
spremnik za vodu. Koristite samo
destiliranu, filtriranu ili procis¢enu
vodu.

Koristeni su aditivi s parfemom ili
mirisom.

Nikad nemojte koristiti aditive s
parfemima ili mirisima.

Parna posuda curi ili pljuje.

Uredaj za glacanje na paru nije
dovoljno vruc.

Pustite uredaj da se zagrijava
najmanje 35 sekundi.

Voda u spremniku za vodu je pri
kraju.

Napunite spremnik za vodu.

Snaga usisavanja se smanjila.

U filtru ima ostataka vlakana i
druge nakupljene prljavstine.

Ocistite filtar pomocu priloZzene
Cetke.

RECIKLAZA

HE

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljeZzene jednim od ovih simbola ne smiju se
zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozZite elektri¢ne i elektronicke

proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvaniénom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ce jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo distiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od 8 let
ter pod nadzorom.

Napravo uporabite in hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.
Med uporabami morate ro¢ni parni likalnik postaviti na stabilno,
ravno in na vrocino odporno povrsino.

Naprave ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no
omrezje ali kadar je ne uporabljate in je odlozena.

Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja pred polnjenjem,
cCiS¢enjem in po uporabi.

Naprave ne uporabljajte, e je bila izpostavljena padcu, Ce je
poskodovana ali pokvarjena ali Ce pusca.

Vti¢ morate izvledi iz vti¢nice, preden posodo za vodo napolnite z
vodo.

Ko likalnik poloZite na njegovo stojalo, se prepricajte, da je povrsina,
na kateri stoji podstavek, stabilna.

Parni likalnik in njegov kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od
8 let, kadar je pod napetostjo ali se hladi.

Pri uporabi naprave bodite previdni, saj oddaja paro.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi preprecevanja
nevarnosti zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba.

A\ Povrsine naprave se med uporabo segrejejo.

& Ne potapljajte v tekocino.
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Nikoli ne uporabite nicesar drugega za polnjenje ali ¢iS¢enje naprave kot vodo.

Nikoli ne likajte obleke na osebi.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem, zivalim ali rastlinam. Para je vroca in lahko povzroci resne
poskodbe in opekline, ¢e jo uporabljate nepazljivo.

Ko je naprava odlozena, nikoli ne drzite parilne glave navzdol ali jo nagnite nazaj, saj lahko pride do
izliva vroce vode in morebitnih poskodb.

Poskrbite, da je naprava izklju¢ena in hladna, preden pritrdite ali odstranite nastavke.

Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

DELI

1. Sprozilec za paro 6. Keramicna ogrevana likalna plosca

2. Upravljanje nastavitev 7. Copi¢ za &is¢enje (ni prikazano)

3. Gumb za vklop 8.  Prostor za ¢istilno krtaco (ni prikazan)
4.  Rezervoar zavodo 9.  Izhodna resetka

5. Pokrov filtra 10. Dovod zraka

PRED PRVO UPORABO

Z naprave odstranite nalepke in embalazo.

Preberite vsa navodila in opozorila.

Opomba: Kakrsnekoli kapljice vode ali kondenzacija znotraj posode za vodo je posledica testiranja
kakovosti pred posiljanjem.

POMEMBNI PODATKI

Za najboljso delovanje priporo¢amo uporabo destilirane, preciscene ali filtrirane vode v vasem
ro¢nem parnem likalniku. Voda iz pipe vsebuje minerale, ki se lahko s¢asoma nalagajo v vasem
ro¢nem parnem likalniku in zmanjsajo njegovo ucinkovitost ali ga celo poskodujejo.

Nikoli ne uporabljajte parfumoy, olj ali drugih dodatkov.

Pred likanjem s paro vedno preverite etiketo za nego oblaila in vedno preizkusite barvno obstojnost
tkanine na neopaznem mestu. Parnih likalnikov ne priporo¢amo za uporabo na usnju, semisu, vinilu,
umetnih masah ali drugih materialih, ki so ob¢utljivi na paro.

Povsem obic¢ajno je, da obcutite ali slisite vodno ¢rpalko znotraj naprave. Morda bo postala glasnejsa,
ko je nivo vode v rezervoarju nizek. Preverite in napolnite rezervoar, ko je potrebno.

Med uporabo lahko pride do manjsega kapljanja. Ce je kapljanja preve¢, se mora vas ro¢ni parni
likalnik ponovno segreti na najvisjo temperaturo. Samo pustite, da se ro¢ni parni likalnik ponovno

segreva kak$no minuto. @
Nosenje oblacil neposredno po likanju ali uporabi pare lahko ustvari gube. Vedno pustite, da se

oblacila hladijo priblizno 5 minut, preden jih oblecete.

POLNJENJE

HwnNce

MV |

Roc¢ni parni likalnik dajte na podstavek na stabilno povrsino.

Izvlecite odstranljiv rezervoar za vodo (slika B)

NeZno odprite gumijasti pokrov na vrhu rezervoarja.

Napolnite, dokler voda ne doseZe oznake »MAX« na vrhu rezervoarja (slika C). Ne napolnite prevec.
Varno zaprite gumijasti pokrov.

Osusite odvecno vodo z rezervoarja, nato ga ponovno pritrdite v podstavek, da se zaskoci.

Ce Zelite med uporabo napolniti rezervoar, izklopite ro¢ni parni likalnik, tako da pridrzite gumb za
vklop, dokler se modra lu¢ka ne izklopi, nato ga odklopite iz elektricnega omrezja in upostevajte
zgornji postopek.

Po polnjenju pustite, da se segreje za 35 sekund, nato pa ¢rpalko ponovno napolnite tako, da drzite
sprozilec za paro, dokler ne nastane para.
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UPORABA

. Ce na etiketi pise “ne likati” ali je prikazana ta ikona 3, pred parjenjem celotnega oblacila
preizkusite na neopaznem obmocgju.

. Ce na etiketi pise “ne pari” ali je prikazana ta ikona é, oblacila ne parite.

1. Oblacilo obesite v prostoru, ki ga vrocina ali para ne bo poskodovala, kot je na primer na palici
zavese za tusiranje ali na odprtih vratih.

2. Prikljucite parni likalnik in pritisnite tipko za vklop. Lu¢ka tipke za vklop bo pocasi utripala, kar
pomeni, da se parni likalnik segreva.

3. Popriblizno 35 sekundah ostane luc¢ka za vklop vklopljena, kar pomeni, da je parni likalnik segret.

Opomba: Ce parnik uporabljate v na¢inu samo za paro, se lahko v glavi parnika nabere kondenz. To je

normalno. Da zmanjsate kondenz, parnik uporabljajte v nac¢inu VacuSteam High.

Tehnologija VacuSteam™

Nasa inovativna tehnologija VacuSteam™ drzi tkanino na mestu, kar okrepi sesanje in paro.

4. Zeleno nastavitev izberite z nastavitvenim stikalom.

Opomba: Ce uporabljate nastavitev Low (Nizko) ali High (Visoko), oddaja parni likalnik med delovanjem
dolocen hrup, kar je obic¢ajno.

POSITION USE

IZKLOP Brez sesanja, samo para

NIZKO Sibko sesanje - idealno za ob¢utljive tkanine
VISOKO Mocno sesanje — popolno za moc¢nejse gube

“n

Pripravite vodno crpalko, tako da drzite gumb za paro, dokler se ne pri¢ne tvoriti para.

6. Ce zelite ustvariti paro, pritisnite gumb za paro. Dokler drzite gumb za paro, bo iz ro¢nega parnega
likalnika izhajala para. Ko gumb spustite, bo para prenehala izhajati.

7. S prosto roko drzite blago napeto. Oblacilo parno zlikajte s pocasnimi gibi navzdol. Ko je vklopljeno
sesanje z nizko ali visoko nastavitvijo, sesanje blago potegne tkanino proti likalni plos¢iin jo
pridrzalo na mestu, tako da lahko gube odstranite v enem prehodu.

8. Ko koncate, pridrzite gumb za vklop, dokler modra lu¢ka ne ugasne (pribl. 3 sekunde), nato ga
odklopite iz elektricnega omrezja.

9. Rocni parni likalnik postavite na podstavek in pustite, da se povsem ohladi, preden ga pospravite.
Da preprecite nalaganje mineralov, izpraznite rezervoar po vsaki uporabi.

Samodejni izklop

Vas parni likalnik se samodejno preklopi v nacin samodejnega izklopa, ko je nedejaven 8 minut. Lucka

tipke za vklop to prikaze s hitrim utripanjem. Ce Zelite nadaljevati s paro, pritisnite sprozZilec za paro ali

tipko za vklop in pocakajte, da se parni likalnik znova segreje do konca.

SKRB IN VZDRZEVANJE
1. Prepricajte se, da je ro¢ni parni likalnik izklopljen, odklopljen iz elektric(nega omrezja in povsem
ohlajen.

2. Vse povrsine obrisite s Cisto vlazno krpo.

3. Pokrov filtra potegnite s sprednjega dela parnega likalnika in s priloZzeno istilno krtaco odstranite
morebitne ostanke ali vlakna, ki bi se utegnili nabrati med uporabo.

4. Znova namestite pokrov filtra.

5. Ko se bo ro¢ni parni likalnik povsem osusil, ga ponovno vklopite in rahlo uporabite paro na stari krpi.
S tem boste pomagali odstraniti morebitne ostanke v odprtinah za paro.

6. Da preprecite nalaganje mineralov, izpraznite rezervoar po vsaki uporabi.

7. Cistilno krtaco shranite v prostor pod podstavkom.

8.  Priporoc¢amo, da filter ocistite pred vsako uporabo, da ohranite vrhunsko sesalno zmogljivost.

72



ODPRAVLJANJE TEZAV

Problem

Mozen vzrok

Resitev

Ro¢ni parni likalnik je priklju¢en v
elektri¢cno omrezje, a se ne
segreva.

Vklopil se je samodejni izklop.

Pritisnite gumb za paro ali
pritisnite gumb za vklop, da
aktivirate ro¢ni parni likalnik.

I1zro¢nega parnega likalnika ne
prihaja dovolj pare ali pa je sploh
ni.

Ro¢ni parni likalnik ni segret na
najvisjo temperaturo.

Vedno pustite, da se parni likalnik
predgreva vsaj 35 sekund ali
dokler lu¢ka tipke za vklop ne
preneha utripati.

V rezervoarju za vodo ni dovolj
vode.

Napolnite rezervoar za vodo.

Vodna ¢rpalka ni bila pripravljena.

Po predgretju vedno pripravite
vodno ¢rpalko, tako da drzite
gumb za paro, dokler se ne pri¢ne
tvoriti para.

Iz odprtin prihaja razbarvana
voda in obarva tkanino.

V rezervoarju za vodo so se
nakopicili ostanki.

Izpraznite rezervoar za vodo po
vsaki uporabi. Uporabljajte samo
destilirano, filtrirano ali
precis¢eno vodo.

Uporabljeni so bili parfumirani ali
odisavljeni dodatki.

Nikoli ne uporabljajte
parfumiranih ali odisavljenih
dodatkov.

Ro¢ni parni likalnik to¢i ali bruha
vodo.

Ro¢ni parni likalnik ni dovolj vro¢.

Parni likalnik pustite, da se
segreva priblizno 35 sekund.

Koli¢ina vode v rezervoar za vodo
je nizka.

Napolnite rezervoar za vodo.

Sesanje je Sibkejse

V filtru so vlakna in nakopicene
obloge.

S prilozeno distilno krtaco ocistite
filter.

RECIKLIRANJE

HE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in polnilnih
in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno odstraniti med
nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi

polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za recikliranje/

zbiranje.
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AlaAoTe TG 00nYieS, PUAGETE TIG O AOPANEG HEPOG KAl OE TIEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUCKEUT 0€ GANOV
XpPotn, SwoTte padi kat Tig odnyies. Apaipéote OAa Ta UAIKA CUCKEVAaTiag TPV amod tn Xprion.

ZHMANTIKA METPA AXOAANEIAX

Tnpeite Ta BacIKA PETPA AOPANELAS, CUUTIEPIAABAVOUEVWY TWV TTAPOKATW:

H mapovoa cuokeun pmopei va xpnotpomnoinOsi amd maidid nAkiag
AVW TWV 8 ETWV KAl ATOMA UE PEIWMEVEC CWHATIKEG, AloBNTAPLEC 1
SlavoNnTIKEG IKavOTNTEG A dTtoua Tmou dev SlaBéTouy emapkn
EUMELpia ) yvwon, urtd Tnv poinéBeon 611 Ba Bpiokovtal und
emiAePn | Ba Adouv oxeTIKEG 0ONYIEC KAl KATAVOOUV TOUG
KIv&UVOUG TTOU EVEXEL N XPHON TNG CUCKEUNG.

Ta madid Sev TPETEL va XPNOIKOTIOIOVV TN GUCKEUN WE TTatXVidl.

O kaBapiopde Kat n ouvtAPNoN amo xpPHoTn SV TPETEL va
TipayuatornolovvTal amod naidid, EKTOC Kl av gival Avw Twv 8 ETWV
Kal Bpiokovtal urd emiBAeyn.

Na xpnoluomoleite Kat va amoOnKeVETE T CUOKEUN HAKPLA armd
TTAdIA KATW TwV 8 ETWV.

Avdueoa oTI¢ XPNOELG, TO OUOTNUA ATHOU TIPETIEL VA TIAPAUEVEL
avw o€ 0Ttalepn, emimedn, avOekTIK 0Tn Bepuokpacia empdavela.
MnV a@riveETe TN GUCOKEUN QVETITAPENTN, EVW €ival cuvdedeuévn
otnv npila § avapeoa oTIG XPNOELC.

Na amoouvdéeTe Tn cuokeun amd tnv npila mpiv anod To YEUIoUA,
TIPIV Ao TO KABApPIoPa Kal UETA amod Tn Xpron.

Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN €AV TIECEL OTO £00¢POC, UTTOOTEI
{nug, mapouatalel SuoAertoupyieg i dlappon.

Oa PETIEL va aPAIPECETE TO PIC artd TNV npila TPIV YEUIOETE TO
doxeio ue vepo.

‘Otav tomobeteite 10 0idepo otn Bdon Tov, BePaiwbeite 6T N
EMPAvela oTnV omoia Bpioketal n Bdaon gival otabepn.
AlaTtnpeite To GLOTNUA ATHOU Kal TO KAAWOIO TOU paKpld amd
madld LkpOTEPA TWV 8 £TWV, OTAV AUTO PpiokeTal og AslTtoupyia 1y
OTAV TO APAVETE VA KPUWOEL.

‘OTtav XpNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUN VA EI0TE TIPOCEKTIKOI, AOyw TNG
EKTTOUTTAC ATHOV.

‘OTtav XpNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUN VA EI0TE TIPOCEKTIKOI, AOyw TNG
EKTTOUTTAC ATHOV.
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A\ Ot eMPAVEIEC TNG CUOKEUNC €ival KAUTEC KATA TN SIAPKELD TNG

xpnong.
& Mnv BuBilete o€ vypa.

. MoTé pn xpnotpomoleite oTIOATOTE AANO EKTOG ATIO VEPO YIA VA YEUIOETE 1 VA KABAPIOETE T CUOKEUN.

. MoTé un o1depwveTe pouXa VW €ival GOpEEVa.

. Moté pnv KateuBUVETE TN piPn aTHoL amevBeiag Mavw o€ avBpwmoug, (wa i} euTA. O aTud¢ eival
KauTOC Kal UImopei va TPoKaAéoEL coapd eyKavupata Kal TANYEG, AV xpnolpomolnBei xwpi¢ Tpoooxn.

. MoTé PNV KPATATE TNV KEPAAR} TOU ATHOU TIPOG TA KATW, OTAV N CUOKEUT BPICKETAL O€ NPEMIa 1} UE
KAion Tpo¢ ta miow, KaBWE £ToL pmopei va eEENDEL KAUTO VEPO KAl VA TIPOKANECGEL TPAUUATIOUO.

. BeBatwOeite 0TI N cUOKELN €XEL amevepyoTolnOei Kal £XEl KPUWOEL, TTPOTOU TOTTOBETHOETE

APAIPECETE TPOCAPTAHHATA.
. Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUH yla OTTOLOVOATIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIC
TTAPOVOEC 0ONYiEC.
AMNOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH

BESTANDTEILE

1. ZkavddAn atpou 7.  Bouptoa kaBapiopou (Sev aneikoviletal)
2. 'Eheyxog pubuiong 8. Xwpog kabaploTikng Bouptoag (Sev

3. KoupmiAettoupyiag elkoviCetat))

4. Ae€apevn vepol 9. E€wtepikd mAéypa

5. KdAuppa @irtpou 10. Eicodogaépa

6. Kepauikn Beppaivépevn mhaka mieong

MPIN ANO THN NPQTH XPHXH

. AQUIPEOTE TIG ETIKETEG, AUTOKOAANTA KAl TN GUOKEVAGIA ATTO T CUCKEUN).

. Ao dote ONeG TIG 0ONyieg Kal TIG TTPOEISOTIOINOELG.

. ZInueiwon: Tuxdv otayovidla vepoL 1 CUPITUKVWON VEPOU Péoa 0To Soxeio vePOU o@eilovTal OTIC
SOKIPEG TTOIOTNTAG TTOU SlevepyriBnKav TPtV amd TNV amooTOAN.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEX

. Ma tn BéNTiotn amodoon, CUCTHVETAL N XPHON ATTECTAYUEVOU, KEKABAPUEVOU 1) GINTPAPICUEVOU
vEPOU 0TO oUOTNUA atuov. To vepd TN BPUong TTEPLEXEL ANATA TIOU UITOPOUV VA CUGCWPEVBOUV OTO
EC0WTEPLKO TOU CUCTAUATOG ATHOU HE TNV TAP0S0 TOu XPAVOU Kal va HEWWOOUV TNV anmoddoor Tou iy
OKOMN KAl VA TTPOKAAEGOUV {nuLd.

. MoTé un xpnotpomoleite apwpata, éAata i aAa mpdobeta.

. Na eAEyXETE TAVTA TNV ETIKETA GPOVTIOAG TWV UPACHUATWY TIPLV ATTO TO CIGEPWHA KAl VA SOKIPACETE
TIAVTA TN 0TAOEPOTNTA TWV XPWHATWY OF UIA U EUPAVE TIEPLOXN TWV UPACUATWY. Ta cuoTApATA
atpoL Sgv ouoTtrvovTal yia Xprion o€ §€pua, OoUET, BvUAlo, TAAOTIKS fj AANA UAIKA TTou ival
€vaioBnta otov atuo.

. Eival @uotohoyiko va avTIAapBAvesTe fj va KOUTE TNV AVTAid VEPOU GTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
Mmopei va akoUyeTal o duvatd, 6tav n oTabun Tou vepou oTo Soxeio ivat xapunAn. EAéy&te kat
yepiote To Soxeio dtav xpetaleTar.

. Katd tn Sidpkela Tng xpriong evoéxetal va 0TaEouv HIKpEG TOoOTNTEG. Edv n moodtnta gival peydin,
TO CUOTNUA ATHOU XPEIALETAL XPOVO WOTE VA AVOKTNHOEL TNV MAPN OEppoKkpacia. AProTe anlwg To
oVOoTNUA atpov yia éva Aemtd va {eoTabel.

. Edv @opéoeTe Ta poUxa apéowE HETA TO CIOEPWHA HE N XWPIG aTUO, evdéxeTal va ToaAakwBoUv. Na
AQHAVETE TAVTA T POUXA VA KPUWOOUV YId 5 AEMTA TEPIMOU, TPOTOU TA POPECETE.
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NAHPQZH

1. TomoBeTAOTE TO CUOTNUA ATHOU 0T BAon Tov, TAVW OE oTABEPN EM@PAVELA.

2. TpaPnéte é€w to agaipoupevo Soxeio vepou (Eik. B)

3. Avoifte MPOOEKTIKA TO AACTIXEVIO KAAUUMA OTNV KOpu®r) Tou Soxeiou.

4,  TepioTe €w¢ OTOU TO VEPO POACEL 0NV évdelén oTtabung «MAX» oTnv kKopuen Tou doxeiou (Eik. C). Mn
yeuilete meploodtepo amd autod. Kheiote Kahd To AaoTixévio KAAUPUA.

5. XKOUTIOTE TUXOV TiEpiooela vepoU amd To Soxeio kal émeita TomoOeTHoTE To Eavd otn Bdon Tovy,
WOTE VA AKOUOTEI v KAIK.

. [0 va cUPMANPWOETE VEPS OMOLASHTIOTE OTIYUH KATA TN SIAPKELR TNG XPONG, ATTEVEPYOTIOINOTE TO
oVOTNUA ATHOU TTATWVTAS TO KOUMTT AEITOUPYIAG, £WG OTOU N UITAE EVOEIKTIKNA Auxvia va oBnogL,
amoouvdéote amd tnv mpila Kal akoAouBrioTe Tnv mapamdavw Sladikacia.

. MeTd tnv emavanmAnpwon, agroTe va (eoTabei yla 35 SeuTePOAEMTA KA, OTN CUVEXELQ, TIPOETOIUAOTE
NV avtAia KpaTWVTag maTnUévn Tn oKavSAaAn atpol PéXPL va OXNUATIOTE! ATHOG.

XPHZH

. Edv n eTikéTa avagépel “Mnv o18epwveTe” 1y epgavilel auto To eikovidlo 3, BeBaiwbdeite 6T1 éxeTe
Sokipdoel og pla Suadldkpltn Teploxn TPV BAAETE OAO TO POUXO OTOV ATUO.

. Edv n eTikéTa ypa@el “Mnv atpilete” ) epgavifel autd to elkovidlo é unv atpiCete T0 pouxo.

1. Kpepdaote 10 poUxo o€ pia meploxn mou dev emnpedleTal i KATACTPEPETAL AT TN OEPUOTNTA KAl TOV
aATUO, OTTWG 0TN PAYA TNG KOUPTIVAG UTTAVIOU 1} O€ UIA AVOLKTH TTOPTA.

2. Xuvdéote To oUOTNMA aTHOL oty Mpila Kal Emelta maTHOTE TO Ko Aeltoupyiag. H Auxvia Tou
KouumoU Aettoupyiag Oa avaBoofrvel apyd, umodeikviovTag 6T To CUOTNHA aTuoU (eoTaiveTal.

3. Metdaand 35 SsutepOAenta mepimou, n Auxvia Aettoupyiag Ba mapapeivel otabepd avappévn,

urrodelkvUoVTaAG OTL TO CUCTNHA ATHOU EXEl TTPOBEPUAVOEL.

Inueiwon: Eav xpnotpomnoleite Tov atpokabaploTr og Aettoupyia HdVO aTHOU, UTOPEL VO CUCOWPEVTEI
VYPACIa 0TO ECWTEPIKO TNG KEPAANG TOU ATHOKABAPIOTH. AUTO €ival UOIONOYIKO. A VA HEIWOETE TN
OUOCWPEUCN LYPACIAG, XPNOIUOTIOINOTE TOV aTpokaBaplotr og Aettoupyia VacuSteam High.

Texvoloyia VacuSteam™
H mpwTtomoplakn pag texvoAoyia VacuSteam™ Siatnpei to Upacpa otn B€0n Tov, HEYIOTOTTOIWVTAG TV
avappoenaon Kal tov atud.

4.

EmAé&te TNV emBupunTr pUBUION XPNOILOTTOWVTAG TOV SLAKOTITN PUOUIONG.

Inpeiwon: Otav xpnotpormoleite Tn pubuion Low (XapnAn) i High (YYnAn), To cuotnua atpov Ba
mapdyel évav B6puo otav Aertoupyei. Autd gival UOIONOYIKO.

OEXH XPHZIIMOMNOIHZH
OFF Amnevepyormoinon Kevou, aTudG Hovo
LOW XapnAog Babuog kevou - Idavikr puBULoN yla evaicOnTa vedAcuata
HIGH YYnASG Babuog kevou - 1davikn puBuLon yia mo SUokoAa ToaAakwuaTa
5. TNpogTtoludoTe TNV avTAia VEPOU KPATWVTAG TO KOUUTT TTApAYWYRE ATHOU, £WG OTOU OXNMATIOTEL

aTHOG.

la va mapayBei atpdg, matroTe To KOUUTI TapaywyRg atpov. Na éoo StlaoTnua To Kouuni
mapaywyng eivat matnuévo, Ba e€€pxeTat aTUOG amod To cUCTNUA ATHOU. MONC A@rOETE TO KOUUTT
mapaywyng, o atpdg Ba oTapaTr oL

Me 10 eENeUBEPO XEPL OAG, KPATATE TO VPACHA TEVIWUEVO. ZIGEPWOTE TO POUXO LE APYEC, KABOSIKES
Kivjoelg. Otav éxete pubpioet XapunAd i uPnAo Babuo kevou, n avappdenon Ba tpafd amald to
U@AGCHA TTPOG TN TTAAKA TOU CUCTHHATOC aTUoU Kat Ba To Statnpei oTn B€0n Tou, EMTPEMOVTAG 00G
£T01 VA AQAIPEITE TA TOANOKWHATA O £V TIEPACHUA.

‘Otav TEAEIWOETE, TATHOTE MAPATETAUEVA TO KOUMTT AEITOUPYiag €wg OTou N UImAe Auxvia va oPBRoel
(mepimou 3 deutepdAenTa) Kat amoouvdéote amd Tnv mpila.
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9. TomoBeTrioTe TO CUOTNHA ATHOU GTN BACH TOU KAl APHOTE TO VA KPUWOEL TEAEIWG TPV amd T GUAAER
Tou. Na va anoevyOei n cucowpeuon ahatwy, Oa mpémet va adeidlete To Soxeio petd amd kABe xprion.

Avutopartn angvepyomoinon

To cvotnpa atpoL Ba peTafaivel AUTOPATA OTN KATACTACN AUTOHATNG ATIEVEPYOTTOINONG, EAV TTAPAHEIVEL

og adpavela yla 8 Aemtd. Auto umoSeIKVUETAL ATTO TN AuXVid TOU KOUPTTIOU AglToupyiag mou avaBoofrvel

ypnyopa. [a va cuveyioeTe 10 O16€pwpa HE ATHO, TATAOTE TO KOUMTT TApAywyrig aTHOU 1 TO KOUMTT

Aertoupyiag

Kal TTEPIHEVETE WG OTOU TO OUOTNHA ATHOL va avaBeppavOei AR pwG.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1. BeBawwBeite 0TI TO CUOTNHA ATHOU €XEl amevePyOTIOINOE(, £xel amoouvdebei amd Tnv mpia Kat xel
KPUWOEL TEAEIWG.

2. ZKOUTOTE ONEG TIC EMPAVELEG e €va KaBapo Bpeypévo mavi.

3. Tpafri&te o KAAUUHA @IATPOU KAl APAIPECTE TO ATTO TO UMPOCTIVO PEPOC TOU GUOTHHATOC ATHOU Kal,
XPNOIUOTIOIROTE TN OUVOSEVTIKN KABAPIOTIK BoVPTOA Yla VA ATTOUOKPUVETE TUXOV BPWwUIEG i
Xvoudia mou Umopei va cucowpevovTal KAatd Tn SIApKeLa TG XPHoNG.

4,  TomoBetnote avd To KAAUUHA TOU QIATpOU.

5. After the steamer has been thoroughly dried, turn it back on and lightly steam over an old cloth. This
will help remove any residue left in the steam holes.

6. Toavoid mineral buildup, empty the tank after each use.

7. ®uld&te TNV KOBAPIOTIKA BoVPTOA PHECA OTOV XWPO KATW amd T Bdon.

8.  Xuotrvetal o KaBaptopdg Tou @iktpou mpiv amd KABE xprion WoTe va Slatnpeital n péylotn anodoon
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ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MpofBAnua

MOavn attia

Noon

To cvoTtnua atpou ival
ouvdedepévo otnv mpila, aAd
Sev (eoTaiveTal.

H autépatn amevepyomoinon €xel
gvepyomolnOei.

MatAoTE TO KOV TTAPAYWYNS
ATHOU A TATAOTE TO KOUUTT
Aertoupyiag yia va
gvepyomnolnBei To cuoTnua
atuov.

Agv UTTAPXEL APKETOG ATUOG 1} OV
e€€pyeTal kaBoAov atuodg amd To
ovoTNHa aTpou.

To oUoTnua atpoL Sev
Ceotaivetal éwg TV MApN
Beppokpaaia.

Na agnrvete mdvta to cUoTNHA
atpov va mpoBeppavOei yia
TouAdyloTov 35 Seutepodenta iy
£€w¢ 6TOU N AuxVvia TOU KOUMTTIOU
Aeltoupyiag otapaTioel va
avafBoofrvel.

Agv UTTAPXEL APKETO VEPO OTO
Soxeio vepou.

lepiote To Soxeio vepou.

H avtAia vepou dev €xel yepioel.

MeTd tnv mpoBéppavon, Ba
mipénel mavta va YEpI(eTe TNV
avTAia vepoU KpatwvTag To
KOUMTT{ Tapaywynig atpou, éwg
&TOU OXNUATIOTE( ATUOG.

Nepd pe xpwpa e€€pxeTal amo Tig
omég Kat Aektalel Ta vpdopata.

‘Exouv cucowpeuBei umodeippata
oto doxeio vepou.

Ade1aleTe 10 SoXEIO VEPOU HETA
amnod kdbe xprion. Na
XPnOlJoTIoLEITE HOVO
ATIECTAYHUEVO, GINTPAPIOUEVO
KEKAOAPUEVO VEPO.

Xpnotuomoldnkav apwuata n
APWHATIOUEVA TTPOCHETA.

MoTé pun xpnotpomoleite
apwpaTa A APWHATICHEVA
npocdeTa.

Yrapyxet Stappon iy e€€pyovtal
OTAYOVEG OO TO CUCTNHA ATHOU.

To cUoTnua atpou Sev gival
QAPKETA KAUTO.

A@AoTe To cUOTNHA aTpoL va
CeotaBei yia 35 deutepdienta
TEPImou.

To doxeio vepol kovTeLEL va
adeldoel.

lepiote To Soxeio vepou.

Ymapyxet peiwon Tou Babuou

YTApXouv CUCCWPEVUEVA

XpnolpomolnoTe TNV

avappoenong Xvoudia 0To QiNTpo. TTAPEXOUEVN KABAPIOTIKN
Bouptoa kat kabapiote To
@iktpo.
ANAKYKAQZH

HE

la Tnv amouyn mpoPAnudtwy oTto mepIBAANOV Kal TNV vyeia Adyw emPBAAB WV ouoiwy,
0Ol GUOKEUEC Kal Ol EMAVAPOPTI{OMEVES KAl PN EMAVAPOPTI{OMEVEG UTATAPIEG TTOU
€monuaivovTal pe Kamolo amd autd ta cUPBoAa, Sev MPEMEL va amoppinmTovTal pe Ta

KOIWVA OIKIAKA amoppippata. Na amoppinmTeTe mAVTA TIC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEC Kal, OOV XpeldeTal, TIG emava@opTI{OUEVEG KAl Un EMAVAQOPTIOUEVES
umatapieg, o€ KATAAANAO, EMiONPO ONUEIO CUANOYRG/AVAKUKAWONG.
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapveté biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy id6sebb) gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy
tapasztalatlan személyek csak felligyelet alatt/masok utasitasainak
megfeleléen és csak akkor hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a
hasznalatbdl eredd kockazatokkal.

Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel.

A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet
alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek.

Tartsa a készUléket 8 évesnél fiatalabb gyermekektdl elzarva.
Amikor a g6z618 nincs hasznélatban, csak stabil, vizszintes, h6allo
fellleten tarolhato.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a g6z616t amig az be van dugva az
aramba, vagy ha még rovid idén belll hasznalni fogja.

Mindig huzza ki az arambdl a készuléket miel6tt vizet toltene bele
vagy Kkitisztitang, illetve miutan hasznalta.

Ne haszndlja a késziiléket ha leesett, megsériilt, meghibasodott,
vagy folyik.

A viztartaly vizzel valé feltoltése elétt huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaljbdl.

Amikor a vasalét a tartora helyezi, igyeljen arra, hogy a tarté egy
stabil feltleten alljon.

Tartsa a g6zol6t és a zsinorjat mukodés kozben vagy a lehdlés el6tt
8 évesnél fiatalabb gyermekektdl elzarva.

A g6z kibocsatasa miatt dvatossaggal kell eljarni a készulék
hasznalatakor.
Ha a zsindr megséruilt, ki kell cseréltetni azt a gyartoval, a
szolgaltatéval vagy egy szakképzett személlyel a kockazatok
elkertlése érdekében.

A\ A késziilék felllete haszndlat kdzben felforrésodik.

& Ne meritse viz ala.
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A készilék csak vizzel toltheto fel és csak vizzel tisztithatd.

Soha ne g6z6ljon olyan ruhét, amit éppen hord a viseldje.

Soha ne forditsa a g6z6l6t kozvetleniil emberek, allatok vagy novények felé. A g6z forrd és
figyelmetlen hasznalat esetén komoly égési sériiléseket okozhat.

Soha ne tartsa a g6zol6 fejét lefelé amig a készllék ki van kapcsolva, tovabbé ne dontse hétra,
ktlonben forro viz folyhat ki a készllékbdl és sériilésekhez vezethet.

Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék ki van kapcsolva és kihtilt miel6tt tartozékokat erésitene a
késziilékhez vagy szétszerelné azt.

A késziiléket az utasitdsokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznélja.

CSAKHAZTARTASI HASZNALATRA

ALKATRESZEK

1. Gézkioldd 6.  FUtott kerdmia préslemez

2.  Beallitépanel 7. Tisztitokefe (nem lathato)

3. Bekapcsologomb 8.  Tisztitokefe rekesze (nem latszik)
4. Viztartaly 9.  Szell6zéracs

5. Szlrofedél 10. LevegSbemenet

AZELSO HASZNALATELOTT

Tavolitsa el a cimkéket, matricakat és csomagoldanyagokat a késziilékrol.

Olvassa el az 0sszes utasitast és figyelmeztetést.

Megjegyzés: Barmilyen vizcsepp vagy paralecsapodas a viztartalyban a széllitas el6tti minéségi
vizsgalat eredménye.

FONTOS INFORMACIO

A maximadlis teljesitmény érdekében javasoljuk, hogy csak desztilldlt, tisztitott, vagy atsz(irt vizet
hasznaljon a g6z6l6jéhez. A csapviz olyan dsvanyi anyagokat tartalmaz, amik idével lerakéddhatnak a
g6z0616 belsejében és csdkkenthetik a teljesitményét vagy akar meg is rongélhatjak.

Soha ne hasznéljon parflimoét, olajat vagy egyéb adalékanyagokat.

GO6z6lés elétt mindig olvassa el a ruha cimkéjét és vizsgalja meg az anyag szintart6 képességét egy
észrevétlen helyen. A g6z616 hasznélata nem ajanlott bér, veldr, vinil, mlszéalas anyagokon és
altalaban a gézolésre érzékeny anyagokon.

El6fordulhat, hogy érzi vagy hallja a késziilékben |évé vizszivattyut, ez nem ok aggodalomra. Ha
csOkken a viz mennyisége a viztartalyban, hangosabba is vélhat. Ellenérizze a vizmennyiséget, és
szlikség szerint toltse Ujra.

Kis mennyiségl csepegés elé6fordulhat hasznalat kézben. A bé csepegés azt jelzi, hogy az On g6z616je
még nem melegedett be teljesen. Varjon par percet, amig a késziilék kell6en elémelegszik.

Ha azonnal felveszi a frissen gézolt vagy vasalt ruhat, attél az rancossa valhat. Hagyja a ruhat
korilbelll 5 percen at hilni miel6tt felveszi.

TELJESITES

Hwn

Helyezze a g6z0616t egy stabil felliletre a talpaval lefelé.

Huzza ki az eltavolithaté viztartalyt (B. dbra)

Ovatosan nyissa ki a tartély tetején Iévé gumi fedét.

Addig toltse, amig a viz el nem éri a ,MAX" jelzést a tartdly tetején (C. dbra). Ne toltse tul. Zarja le a
gumi fedét biztonsagosan.

Torolje le a felesleges vizet a tartalyrol, majd helyezze vissza Uigy, hogy az pattanjon vissza a helyére a
talpon.

Ha hasznalat kdzben szeretné ujratdlteni, kapcsolja ki a g6z616t ugy, hogy hosszan nyomva tartja a
bekapcsoldgombot amig a kék jelz6fény el nem alszik. Huzza ki a késziiléket az arambdl, majd
kovesse a fenti utasitasokat.
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. Ujratltés utan hagyja 35 masodpercig melegedni, majd a g6zkioldé nyomva tartasaval addig
inditsa be a szivattyut, amig g6z nem képzdédik.

HASZNALAT

. Ha a cimkén az &ll, hogy “ne vasaljon”, vagy ez az 3 ikon lathatd, akkor a teljes ruhadarab g6zélése
el6tt prébalja ki egy feltling terdleten.

. Ha a cimkén az éll, hogy “ne g6zdlje”, vagy ez az ikon é lathato, ne gézdlje a ruhadarabot.

1. Akassza fel az anyagot egy olyan helyen, melynek nem fog artani a hé és a g6z, példaul egy
zuhanyfiiggony tartéradjan vagy egy nyitott ajtonyilasban.

2. Csatlakoztassa a g6z6l6t az aljzathoz, majd nyomja meg a bekapcsolé gombot. A bekapcsolé gomb
jelz6fénye lassan felvillan, ez mutatja, hogy a g6z616 melegszik.

3. Kb. 35 masodperc utan a bekapcsold gomb jelz6fénye egyenletesen vilagit, ekkor a g6z616 mar
felmelegedett.

Megjegyzés: Ha a g6zo16t csak gézolés modban hasznélja, kondenzviz gylilhet 6ssze a g6zol6fej

belsejében. Ez normalis jelenség. A kondenzviz mennyiségének csékkentése érdekében hasznalja a

g6z0616t VacuSteam High (Magas VacuSteam) médban.

VacuSteam™ technolégia

Innovativ VacuSteam™ technolégidnk egy helyben tartja az anyagot, mikézben maximalizélja a vdkuumot
és a gbzt.

4.  Valassza ki a kivant bedllitast a beallitd kapcsolé segitségével.

Megjegyzés: A Low vagy High fokozat beallitdsakor miikodés kdzben a g6z616 hangot ad ki, ami
normalis.

POSITION USE

OFF Véakuum ki, csak g6zolés

LOW Vakuum alacsony fokozaton - tokéletes a kényes anyagokhoz
HIGH Vékuum magas fokozaton - tokéletes a durvabb anyagokhoz

tn

Tartsa nyomva a gézélégombot amig a g6zképzédés meg nem indul.

6. Ahhoz, hogy a késziilék g6zt bocsasson ki magabdl, nyomja le a gézél6gombot. A késziilék addig
bocsajt ki gézt, amig a gomb le van nyomva. Ha a gombot elengedi, a g6zkibocsatas megszdnik.

7. Szabad kezével tartsa feszesen az anyagot. G6z6lje a ruhat lassu, lefelé irdnyulé mozdulatokkal.
Amikor a vakuum alacsony vagy magas fokozaton be van kapcsolva, akkor a szivoeré finoman a
g6zol6tarcsa felé huzza az anyagot és a helyén tartja azt, kisimitva a gy(irédéseket.

8.  Amikor végzett, tartsa hosszan nyomva a bekapcsolégombot amig a kék fény ki nem alszik
(korilbellil 3 masodperc mulva) és hiizza ki a késziiléket az arambol.

9.  Helyezze a g6z616t a talpdra és hagyja teljesen kihtlni miel6tt elpakolna. Annak érdekében, hogy
elkerilje az dsvanyi anyagok lerakodasat, minden hasznalat utan Uritse ki a viztartalyt.

Automatikus kikapcsolas

A g6z0616 automatikusan atall automatikus ledllas Gzemmaddra 8 masodperc tétlenség utan. Ekkor a

bekapcsold gomb jelzéfénye gyorsan villog. A g6z616 mod visszaallitdasdhoz nyomja meg a gézkiolddt

vagy a bekapcsolé gombot és varjon, amig a g6z6l6 Ujra felmelegszik.

KEZELES ES KARBANTARTAS

1. Gy6z6djon meg rdla, hogy a g6z6l6 ki van kapcsolva, ki van hizva az drambdl és teljesen kihdilt.

2. Az 0sszes felliletet torolje le tiszta nedves kendével.

3. Huzzael asziréfedelet a g6zol6 elejérdl és hasznélja a mellékelt tisztitokefét a hasznalat kozben
ratapadt szalak és sz6szok eltavolitasahoz.

4.  Cserélje ki a sztir6fedelet.

5. Hamar teljesen megszaritotta a g6z6l6t, kapcsolja megint be és 6vatosan gézoljon végig egy régi
anyagdarabot. Ez megkonnyiti a gézfuvokak kitisztulasat.
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6.  Annak érdekében, hogy elkeriilje az asvanyianyagok lerakodéaséat, minden hasznélat utan uritse ki a

viztartalyt.

7. Tartsa a tisztitokefét az alaplap alatti rekeszben.

HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A g6z616 be van dugva az
aramba, de nem melegszik.

Az automatikus kikapcsolas
érvénybe lépett.

Ebressze fel a g6z616t a
bekapcsolégomb vagy a
g6z6l6gomb megnyomasaval.

A g6z0616 nem képez elég g6zt

vagy nem képez semennyi g6zt.

A g6z06l6 nem melegedett fel a
kellé héfokra.

Mindig varjon legalabb 35
masodpercet, amig a g6zol6
felmelegszik, vagy amig a
bekapcsoléd gomb jelz6fénye
abba nem hagyja a villogast.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse meg a viztartalyt.

A vizszivattyud nem lett kell6en
belizemelve.

Elémelegités utan mindig inditsa
be a vizszivattyut azzal, hogy
addig nyomva tartja a
g6z6l6gombot amig a
g6zképzédés meg nem indul.

Elszinez6dott viz jon a
g6zfuvokakbol és megfogja az
anyagot.

A viztartalyban
maradvanyanyagok csapodtak ki.

Minden haszndlat utan uritse ki a
viztartalyt. Csak desztillalt,
tisztitott, vagy atszlrt vizet
hasznéljon a készulékhez.

Parfiim vagy egyéb illatos
adalékanyag lett hasznalva.

Soha ne hasznéljon parfimot
vagy egyéb illatos adalékanyagot.

A g6z616 ereszt vagy folyadékot
16vell ki magabdl.

A g6z6l6 nem elég meleg.

A g6z616 kb. 35 masodperc alatt
felmelegszik.

A viztartalyban tul kevés viz van.

Toltse meg a viztartalyt.

A vakuum ereje gyenglil

Sz0sz0k és lerakddas keletkezett a
szlir6ben.

Hasznalja a mellékelt tisztitokefét
és tisztitsa meg a szUrot.

UJRAHASZNOSITAS

HE

Az alabbi jelolések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Gjratdlthets és
nem Ujratdlthetd akkumuldtorokban jelen 1évé veszélyes anyagok jelentette
kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi

hulladékkal egyuitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratoltheté és nem Ujratoltheté akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begyjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, glivende tutun, cihazi devrederseniz bunlar da devredin. Kullanmadan 6nce tim
ambalajlari ¢ikarin.

ONEMLI GUOVENLIK ONLEMLERI

Asagidakiler de dahil olmak tizere temel giivenlik 6nlemlerine uyun:

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya
zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan
kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalar kaydiyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin Gizerinde ve denetim
altinda olmadiklari taktirde, cocuklar tarafindan
gerceklestiriimemelidir.

Cihazi 8 yasindan kii¢lik cocuklarin erisemeyecedi yerlerde kullanin
ve saklayn.

Buhar makinesi, kullanilmadigi zamanlarda sabit, diiz, 1siya direncli
bir zemin tizerinde durmalidir.

Cihazi kullanilmadigi veya fise takil oldugu zamanlarda gozetimsiz
birakmayin.

Cihazin fisini, dolum ve temizleme islemlerinden 6nce ve her
kullanimdan sonra elektrik prizinden ¢ikarin.

Yere dustlyse, hasarliysa, hatali calisiyor veya sizinti yapiyorsa, cihazi
calistirmayin.

Su haznesi su ile doldurulmadan 6nce fis prizden cikarilmahdir.
UtliyG standinin Gizerine yerlestirirken standin sabit bir ylizey
Uzerinde durmasini saglayin.

Buhar kazanh Gtlyu ve kablosunu, elektrik akimi varken veya
sogumaya birakildiginda 8 yasindan kicuk ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde tutun.

Buhar cikisi nedeniyle, cihazi kullanirken dikkatli olunmalidir.

Bir tehlikenin dnlenmesi icin, hasarl besleme kablosu Uretici, servis
temsilcisi veya benzer nitelige sahip kisiler tarafindan
degistirilmelidir.

A\ Kullanim sirasinda cihazin ylzeyleri isinacaktir.

& Herhangi bir siviya daldirmayin.
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Cihazi doldurmak ya da temizlemek icin kesinlikle su disinda bir madde kullanmayin.

Asinmis giysilere kesinlikle buhar uygulamayin.

Buhari insanlara, hayvanlara veya bitkilere asla dogrudan piiskiirtmeyin. Buhar sicaktir ve dikkatsiz
kullanildiginda ciddi yanma veya haslanmalara neden olabilir.

Dinlenme sirasinda buhar bashgini kesinlikle asagi yonde tutmayin veya arkaya dogru egmeyin; sicak
su dokilebilir ve yaralanmalar meydana gelebilir.

Aparatlari takmadan veya ¢ikarmadan 6nce, cihazin kapali durumda ve sogumus olmasina dikkat edin.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

PARCALAR

1. Bubhar tetikleyici 7. Temizleme fircasi (gosterilmemistir)
2. Ayar kumandasi 8.  Temizleme fircasi bélmesi (resimde
3. Gugdigmesi gosterilmemistir)

4. Sudeposu 9.  Cikigizgarasi

5. Filtre kapagi 10. Hava girisi

6.  Seramik isitmali pres plakasi

ILK KEZ KULLANMADAN ONCE

Cihazin tizerindeki etiketleri, cikartmalari ve ambalaji ¢ikarin.

Tum talimatlan ve uyarilar okuyun.

Not: Su tankinin icindeki su damlaciklari veya yogusma, sevkiyattan dnce yapilan kalite testlerinin bir
sonucudur.

ONEMLI BILGI

En iyi performansi almak icin buhar makinenizde damitilmis, saflastiriimis veya filtre edilmis su
kullanmanizi tavsiye ediyoruz. Musluk suyu buhar makinenizin icinde zamanla birikebilen mineraller
icerdiginden, cihazinizin verimliligini disiirebilir, hatta cihazda hasara neden olabilir.

Parfimleri, yaglari veya diger katki maddelerini kesinlikle kullanmayin.

Buhar vermeden 6nce her zaman giysinin bakim etiketini kontrol edin ve her zaman kumasi géze
carpmayan bir kisminda renk solmazligi agisindan test edin. Buhar kazanli Gittilerin deri, sliet, vinil,
plastik veya buhara karsi hassas olan diger materyaller izerinde kullaniimasi tavsiye edilmez.

Cihazin icindeki su pompasinin ¢alismasini hissetmeniz veya sesini duymaniz normaldir. Haznedeki su
seviyesi azaldiginda ses daha da ylkselebilir. Hazneyi kontrol edin ve gerekiyorsa yeniden doldurun.
Kullanim sirasinda az miktarda damlama meydana gelebilir. Damlama asiri miktarda meydana
geliyorsa, buhar makinenizin tam sicakligina geri dénebilmesi icin zamana ihtiyaci vardir. Bu tiir bir
durumda buhar makinenizin yeniden isinmasi icin bir dakika bekleyin.

Giysileri Gtlilendikten veya buharla islem gérdikten hemen sonra giyinmek, giysilerde kirismaya
neden olur. Bu nedenle lizerinize giyinmeden &nce giysilerin yaklasik 5 dakika sogumasina izin verin.

DOLGU

1. Buhar makinesini, tabani lizerinde sabit bir yiizeye koyun.

2. Cikarllabilir su haznesini cekerek cikarin (Sekil B)

3. Haznenin en st kismindaki kaucuk kapagi nazikce acin.

4. Hazneyi, haznenin tst kismindaki “MAX" seviye isaretine ulasincaya kadar suyla doldurun (Sekil C).

Asiri doldurmayin. Kauguk kapagi emniyetli bir sekilde kapatin.

Haznedeki fazla suyu bosaltarak kurulayin ve ardindan hazneyi bir tiklama sesi ile tekrar tabana
yerlestirin.

Kullanim sirasinda herhangi bir anda yeniden doldurmak igin, buhar makinesini glic digmesine mavi
renkli gosterge is1g1 sonlinceye dek basarak kapatin, fisini elektrik prizinden ¢ikarin ve yukarida
aciklanan proseddiri izleyin.
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. Tekrar doldurduktan sonra 35 saniye boyunca yeniden isinmasini bekleyin ve ardindan, buhar
tetigini buhar olusuncaya dek basili tutarak pompay1 hazirlaymn.

KULLANIM

. Etikette “itiilemeyin” yaziyorsa veya bu simgeyi 3& gésteriyorsa, giysinin tamamini buharda
pisirmeden dnce gbze carpmayan bir alanda test ettiginizden emin olun.

. Etikette “buharda pisirmeyin” yaziyorsa veya bu simge é gOsteriliyorsa, giysiyi buharda pisirmeyin.

1. Giysiyi bir dus perdesi rayi ya da acik bir kapi gibi, 1si ve buhardan etkilenmeyecek veya zarar
gormeyecek bir alanda asin.

2. Buharkazanli Gtlyu fise takin ve ardindan gii¢ digmesine basin. Gli¢ diigmesinin 151g1 yavasca yanip
sonerek buhar kazanl Gittintin 1sindigini gosterecektir.

3. Yaklasik 35 saniye sonra gui¢ 151d1 stirekli yanmaya baslayarak, buhar kazanli Gtintin isindigini
belirtecektir.

Not: Buharli pisiriciyi sadece buhar modunda kullanirsaniz, pisirici baghginin icinde yogusma olusabilir. Bu

durum normaldir. Yogusmayi azaltmak icin, pisiriciyi VacuSteam Yiiksek modunda calistirin.

VacuSteam™ Teknolojisi

Yenilikci VacuSteam™ Teknolojimiz kumasi yerinde tutarak emis glicii ve buhari en st diizeye cikarir.

4. Ayar digmesini kullanarak istediginiz ayari segin.

Not: Buhar kazanli Gitii Low (Diisiik) veya High (Yuiksek) ayarinda calisirken ses ¢ikaracaktir, bu normaldir.

POZiSYON KULLANIM
KAPALI Vakum kapali, sadece buhar
DUSUK Vakum dsiik, hassas kumaslar icin miikemmel
YUKSEK Vakum yuksek, daha zorlu kirigikliklar icin mikemmel
5. Supompasini, buhar tetigini buhar olusuncaya dek basil tutarak kullanima hazirlayin.

6.  Buhar tretmekicin, buhar tetigine basin. Tetigi basili tuttugunuz stirece, buhar makinesinden buhar
yayilacaktir. Tetigi biraktiginizda, buhar yayihmi duracaktir.

7. Serbest elinizle kumasi gergin tutun. Asagi yonde yavas darbelerle giysiye buhar verin. Vakum distk
veya ylksek ayarda calistirildiginda emis glicti, kumasi nazikce buhar kazanl tGttiniin plakasina
dogru cekecek ve yerinde tutarak kinsikliklar tek gegiste gidermenizi saglayacaktir.

8. lIslemi tamamladiginizda, giic diigmesine basin ve mavi isik séniinceye dek (yaklasik 3 saniye) basili
tutun, ardindan cihazin fisini elektrik prizinden ¢ikarin.

9. Buhar makinesini tabani tizerine dayayin ve kaldirmadan énce tamamen sogumasini bekleyin.
Mineral birikimini dnlemek icin, her kullanimdan sonra hazneyi bosaltin.

Otomatik kapanma

Buhar kazanli Gitlinliz 8 dakika boyunca kullaniimadiginda kendiliginden otomatik kapanma moduna

gececektir. Gl¢ digmesinin 1s1g1 bunu belirtmek icin hizla yanip sénecektir. Buhar vermeye devam etmek

icin buhar tetigine veya gii¢ diigmesine basin ve buhar kazanli Gitiinliziin yeniden tamamen isinmasini
bekleyin.

BAKIM VE OZEN

1. Buhar makinesinin kapali konumda, fisinin ¢ikarilmis ve tamamen sogumus olmasina dikkat edin.

2. Tum yuzeyleri nemli bezle silin.

3. Filtre kapagini buhar kazanl Gtiintin 6n kismindan cekerek ayirin ve kullanim sirasinda birikmis
olabilecek kalinti veya tiftigi temizlemek icin Uriinle birlikte verilen temizleme fircasini kullanin.

4.  Filtre kapagini yerine takin.

5. Buhar makinesi tamamen kuruduktan sonra, yeniden acin ve eski bir kumasin tGzerine hafifce buhar
verin. Bu islem, buhar deliklerinde kalan tiim tortularin giderilmesine yardimci olacaktir.

6.  Mineral birikimini 6nlemek icin, hazneyi her kullanimdan sonra bosaltin.

7. Temizleme fircanizi tabanin altindaki bélmede saklayin.

8.  Enyuksek emis glici performansini korumak icin, her kullanimdan énce filtreyi temizlemenizi
oneririz. 85




SORUN GIDERME

Problem

Olasi Neden

Coziim

Buhar makinesinin fisi prize takil,
ancak isinmiyor.

Otomatik kapanma
etkinlestirilmis.

Buhar makinesini etkinlestirmek
icin buhar tetigine veya gii¢
digmesine basin.

Buhar makinesinden yeterince
buhar ¢ikmiyor veya hic buhar
gelmiyor.

Buhar makinesi, gerekli tam
sicakhgina hentiz ulasmadi.

Buhar kazanh Gtliniin her zaman
en az 35 saniye veya glic digmesi
151ginin yanip sénmesi duruncaya
kadar isinmasina izin verin.

Su haznesinde yeterince su yok.

Su haznesini doldurun.

Su pompasi kullanima hazir degil.

On i1sinma sonrasinda her zaman
su pompasini, buhar tetigini
buhar olusuncaya dek basil
tutarak kullanima hazirlayin.

Deliklerden boyali su geliyor ve
kumasi lekeliyor.

Su haznesinde tortu birikmis.

Su haznesini her kullanimdan
sonra bosaltin. Yalnizca
damitilmis, filtrelenmis veya
saflastiriimig su kullanin.

Parfiim ya da kokulu katki
maddeleri kullanilmistir.

Parfuimli veya kokulu katki
maddelerini kesinlikle
kullanmayin.

Buhar makinesinden sizinti
geliyor veya su puskuruyor.

Buhar makinesi yeterince sicak
degil.

Buhar kazanli tGtuinlin yaklasik 35
saniye iIsinmasina izin verin.

Su haznesinde su azalmis ya da
tiikenmis.

Su haznesini doldurun.

Emis gliciinde azalma var

Filtrede tiftik ve birikinti var.

Uriinle birlikte verilen temizleme
fircasini kullanin ve filtreyi
temizleyin.

GERIi DONUSUM

HE

Tehlikeli maddelerden kaynaklanan cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, bu
sembollerden biriyle isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve sarj edilemez piller,
ayristirlmamis belediye atiklariyla birlikte atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik trinleri

ve varsa sarj edilebilir ve sarj edilemez pilleri her zaman uygun bir resmi geri déniisim/
toplama noktasinda bertaraf edin.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/
instruiti si inteleg pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de
copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.
Utilizati si depozitati aparatul astfel incat sa nu fie accesibil copiilor
sub 8 ani.

Intre utilizari, aparatul de curatat cu aburi trebuie asezat pe o
suprafata stabila, nivelata si termorezistenta.

Nu plecati de langa aparat atunci cand se afla in priza sau cand I-ati
asezat intre utilizari.

Scoateti aparatul din priza inainte sa il umpleti, curatati si dupa
fiecare utilizare.

Nu utilizati aparatul daca I-ati scapat pe jos sau este deteriorat, sau
daca nu functioneaza corect sau are scurgeri.

Fisa trebuie scoasa din priza inainte de a umple rezervorul cu apa.
Atunci cand asezati fierul de calcat pe suportul sdu, asigurati-va ca
suprafata pe care este plasat suportul este stabila.

Tineti aparatul cu abur si cablul acestuia departe de copiii sub 8 ani
atunci cand este alimentat cu energie electrica sau cand se raceste.
Trebuie sa fiti atenti cand utilizati fierul de calcat, din cauza emiterii
de aburi.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau de persoane

calificate similar, pentru a evita un pericol. -
A\ Suprafetele aparatului se vor incinge in timpul utilizarii.

& Nu scufundati in niciun fel de lichid.
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. Nu folositi alt lichid in afara de apa, pentru a umple sau curdta aparatul.

. Nu cdlcati niciodata hainele purtate.

. Nu indreptati niciodata jetul de abur spre oameni, animale sau plante. Aburul este fierbinte si poate
provoca arsuri grave si opariri, daca este folosit cu neglijenta.

. Nu lasati niciodata capul cu abur in jos atunci cand |-ati asezat si nu il inclinati pe spate, acest lucru
putand provoca eliminarea apei si eventuale raniri.

. Tnainte s& montati sau sa scoateti accesoriile, asigurati-va ca aparatul este oprit si ca s-a racit.

. Nu folositi aparatul in niciun alt scop decét cel descris in aceste instructiuni.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

PARTI COMPONENTE

1. Declansator de abur 7. Perie de curdtare (nu este prezentata)
2. Comutator de setare 8.  Compartiment pentru peria de curatare
3. Butonul de pornire (neilustrat)

4.  Rezervordeapa 9.  Grilade evacuare

5. Capac pentru filtru 10. Admisie aer

6. Placa ceramica de presare incalzita

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

. Indepartati etichetele, autocolantele sau ambalajele de pe aparat.
. Cititi toate instructiunile si avertismentele.
. Nota: eventualele picaturi de apa sau condens in interiorul rezervorului de apa sunt rezultatul testelor

de calitate efectuate inainte de expediere.

INFORMATII IMPORTANTE

. Pentru rezultate optime, va recomandam sa turnati in aparat apa distilata, purificata sau filtrata. Apa
de la chiuvetd contine minerale care se pot acumula, in timp, in interiorul aparatului, reducandu-i
eficienta sau provocandu-i chiar deteriorari.

. Nu folositi niciodata parfum, uleiuri sau alti aditivi.

. Verificati intotdeauna eticheta de ingrijire a articolului de imbracaminte inainte de a utiliza functia cu
abur si testati intotdeauna rezistenta culorii materialului intr-o zona mai putin vizibila. Aparatelele cu
abur nu sunt recomandate pentru utilizare pe piele, piele intoarsa, vinil, plastic sau alte materiale
sensibile la abur.

. Este normal sa simtiti si sa auziti pompa de apa in interiorul dispozitivului. Atunci cand nivelul apei din
rezervor este mic, zgomotul poate deveni mai puternic. Verificati si reumpleti rezervorul atunci cand
este nevoie.

. Cantitati mici de apa se pot scurge in timpul utilizdrii. Daca picaturile sunt in exces, aparatul de curatat
cu aburi trebuie sd atinga din nou temperatura maxima. Lasati aparatul de curatat cu aburi sd se
reincdlzeasca.

. Purtarea hainelor imediat dupa célcare sau célcare cu aburi poate duce la aparitia cutelor. Inainte de
purtare, ldsati hainele sa se raceasca timp de aproximativ 5 minute.

UMPLERE

1. Asezati aparatul de curatat cu aburi pe soclul sdu, pe o suprafata stabila.

2. Scoateti rezervorul de apa demontabil (Fig. B)

3. Deschideti cu grija capacul din plastic aflat in partea superioara a rezervorului.

4. Umpleti pand cand apa atinge nivelul ,MAX" din partea superioara a rezervorului (Fig. C). Nu depasiti

marcajul. inchideti bine capacul din plastic.
5. Stergeti aparamasa in exces de pe rezervor si remontati-l in soclu pana cand auziti un clic.
Pentru a reumple rezervorul in timpul utilizarii, opriti aparatul de curdtat cu aburi apasand butonul de
pornire pana cand becul albastru se stinge, scoateti-| din priza si urmati procedura de mai jos.
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. Dupa reumplere, lasati sa se reincalzeasca timp de 35 de secunde si apoi amorsati pompa tinand
apasat declansatorul de abur pana cand se formeaza abur.

. Daca pe etichetd scrie “a nu se calca” sau apare aceasta pictograma 34, asigurati-va ca testati pe o
zona nevazuta inainte de a fierbe la abur intregul articol de imbracaminte.

. Daca eticheta indica “nu folositi abur” sau prezinta aceasta pictograma é nu folositi aburul pe
articol.

1. Agatati articolul vestimentar intr-o zona care nu va fi afectata dau deteriorata de caldura sau aburi,
cum ar fi sina perdelei de dus sau de tocul usii.

2. Conectati aparatul cu abur la priza, apoi apasati butonul de pornire. Indicatorul luminos al butonului
de pornire va pulsa lent, indicand ca aparatul cu abur se incalzeste.

3. ADupa aproximativ 35 de secunde, lumina de alimentare va ramane aprinsa, indicand cd aparatul cu
abur este preincalzit.

Nota: Daca utilizati aburitorul in modul numai abur, se poate forma condens in interiorul capului

aburitorului. Aceasta situatie este normala. Pentru a reduce condensul, utilizati aburitorul in modul

VacuSteam High.

Tehnologia VacuSteam™

Tehnologia noastra inovativa VacuSteam™ mentine materialul pe pozitie, maximizand aspiratia si aburul.
4.  Selectati setarea dorita utilizand comutatorul de setare.

Nota: cand utilizati setdrile Low (Nivel scazut) sau High (Nivel ridicat), aparatul cu abur va produce un
zgomot in timpul functionarii; acest lucru este normal.

POSITION USE

OPRIT Aspirare oprita, doar abur

NIVEL SCAZUT | Aspirare redusa — perfect pentru orice material delicat

NIVEL RIDICAT | Aspirare ridicata — perfect pentru cute mai incapdtanate

tn

Amorsati pompa de apa tinand apasat declansatorul de aburi pana la aparitia aburilor.

6.  Pentru agenera aburi, apdsati declansatorul de aburi. Atat timp cat declansatorul este apdsat, jetul
de aburi va iesi din aparat. Cand declansatorul este eliberat, jetul de aburi se opreste.

7. Cumana liberd, tineti materialul intins. Aburiti articolul de imbracaminte cu miscari lente, de jos in
sus. Cand aspirarea este setata pe nivelul scdzut sau ridicat, aspirarea va trage usor materialul catre
placa aparatului cu abur si il va mentine pe pozitie, permitandu-va sa indepartati cutele dintr-o
singura miscare.

8.  Cand ati terminat, apasati si mentineti butonul de pornire pana cand becul albastru se stinge
(aproximativ 3 secunde) si scoateti aparatul din priza.

9.  Asezati aparatul pe soclu si lasati-I sd se rdceasca complet inainte sa-l depozitati. Pentru a evita
acumularea de minerale, goliti rezervorul dupa fiecare utilizare.

Oprirea automata

Aparatul cu abur se va comuta automat in modul de oprire automata dupa 8 minute de inactivitate.

Lumina butonului de pornire va pulsa rapid pentru a indica acest lucru. Pentru a relua aburirea, apasati pe

butonul de aburire sau pe butonul de pornire si asteptati ca aparatul cu abur sa se reincalzeasca complet.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

1. Asigurati-va cd aparatul este oprit, scos din priza si complet racit.

2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda curata.

3. Trageti capacul filtrului de pe partea din fata a aparatului cu abur si utilizati peria de curatare
furnizata pentru a indeparta orice resturi sau scame acumulate in timpul utilizarii.

4.  Repozitionati capacul filtrului.
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5. Dupa ce aparatul a fost uscat complet, porniti-l din nou si actionati aburul peste o carpa veche. Acest
lucru va indeparta reziduurile ramase in orificiile pentru aburi.
6.  Pentru a evita acumularea de minerale, goliti rezervorul dupa fiecare utilizare.

REPARARE

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul este in prizd dar nu se
incalzeste.

S-a activat functia de oprire
automata.

Apasati declansatorul de aburi
sau apdsati butonul de pornire,
pentru a activa aparatul.

Abur insuficient sau lipsa
completa de abur.

Aparatul nu se incalzeste la
temperatura maxima.

Lasati intotdeauna aparatul cu
abur sa se preincalzeasca cel
putin 35 de secunde sau pana
cand lumina butonului de pornire
inceteaza sa clipeasca.

Apa insuficienta in rezervorul de
apa.

Umpleti rezervorul de apa.

Pompa de apa nu se amorseaza.

Dupa preincdlzire, amorsati
intotdeauna pompa de apa
tindnd apasat declansatorul de
aburi pana la aparitia aburilor.

Din orificii iese apa decolorata
care pateaza tesatura.

In rezervor s-au acumulat
reziduuri.

Goliti rezervorul de apa dupa
fiecare utilizare. Folositi doar apa
distilata, filtrata sau purificata.

Au fost folositi parfumuri sau
aditivi parfumati.

Nu folositi niciodata parfum sau
aditivi parfumati.

Aparatul prezinta scurgeri sau
refulari.

Aparatul nu este suficient de cald.

Lasati aparatul cu abur sd se
incalzeasca timp de aproximativ
35 de secunde.

Rezervorul este aproape gol.

Umpleti rezervorul de apa.

Exista o reducere a puterii de
aspiratie.

Existd scame si acumuldri in filtru.

Utilizati peria de curatare
furnizata si curatati filtrul.

RECICLAREA

HE

Pentru a evita problemele de mediu si de sandtate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincdrcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati

intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe NHCTPYKLMWTE, 3aMaseTe M 1 rm NpeAaBaiiTe, ako NpeaasaTte U ypeaa.
OTcTpaHeTe BCUYKM ONAaKOBKY Npefm ynotpeoba.

BAXHU NMPEANA3HU MEPKIA

CnepBaiTe OCHOBHUTE MePKM 3a 6€30MacHOCT, BKJIIOUNTENHO:

To3n ypen MoXe fa ce U3Mon3Ba oT Aela Haj 8-roguilHa Bb3pacT,
KaKTO 1 OT XOpa C orpaHnyeHn pusnyeckn, CETUBHN U YMCTBEHN
CNMOCOOHOCTK, U NMCA Ha ONUT U NO3HaHWA, aKo Ca HarnexaaHw/
NHCTPYKTUPAHN 1 pa3bupaTt onacHOCTUTE.

C ypepna He TpabBa fa urpasT geua.

MouncTBaHETO 1 NoaapbKKaTa He TPAOBA 1a ce U3BbPLLBAT OT
[leLla, OCBEH aKo Te He Ca Haj, 8-roauiliHa Bb3PacT U HAKOWN '
Harnexaa.

M3non3BaiTe 1 CbXpaHABanTe ypeaa aaney oT 4OCTbMN Ha Aela Nog,
8 rognHmn.

Cnepn ynotpeba ypeabT 3a rnajeHe ¢ napa Tpabea fa ce nocTtaBu
BbPXY CTabWUJIHA, paBHa, TOMJIOYCTONYMBA MOBBPXHOCT.

He ocTaBsiiiTe ypena 6e3 HabnoageHne, 4OKATO € BKJIOUEH B
3aXpaHBAHETO, U MeXay ynotpeomu.

M3kntouBalite ypefa oT 3axpaHBaHETO, NPeaun Aa ro HambJIHUTE,
MOUYNCTUTE, KAKTO 1 cnep ynoTtpeba.

He n3non3BainTe ypeaa, ako 6bae M3nycHaT Ui NOBPEAEH, U aKo
Ma HEU3MPABHOCTY WS TEYOBE.

LLlencenbT TpabBa Aa ce M3Baan OT KOHTaKTa, Mpean pe3epBoapbT
3a BOJ1a [1a Ce HaMbJIHU C BoJa.

KoraTto s noctaBaTe BbpXy CTOMKATa, NpoBepeTe Aanu
NMOBBPXHOCTTA Nop Hes e CTabusHa.

JpbXKTe ypeaa 3a rnageHe C napa v kabena My Ha MACTO,
HeAOCTbMHO 3a [ieLia Ha Bb3PacT Nof 8 rofiiHu, KOraTo e BKJIIUeH
NN ce oxnaxaa.

Tpsab6Ba fa ce BHMMaBa Npuv U3MOJI3BAHETO Ha ypeada nopaau
OTAENAHETO Ha napa.

AKo 3axpaHBaWUAT Kaben e noBpeaeH, Ton TpAbea aa 6bae
3aMeHEeH OT NPOou3BOANUTENS, HEFOBMA CEPBU3EH NPeacTaBUTEN |/|n|/|
OT Nogo6HO KBanuduUMpaHo nuue, 3a Aa ce nberHe onacHoCT.

A\ TloBBbPXHOCTUTE HA ypeaa ce HarpsaBarT Mo Bpeme Ha paboTa.

D [la He ce noTansa B HUKAKBU TEYHOCTU.
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Hwvkora He u3nonsBaiiTe Apyra TEUHOCT OCBEH BOAA 3@ MbJIHEHE WM MOYNCTBAHE Ha ypefa.
Hwvkora He u3nonsBaiiTe ypeaa BbpXy Apexu, AOKaTo ca obrieyeHn.

Hwvkora He HacouBaiiTe NapaTa cpeLly Xopa, XKMBOTHM UNK pacTeHuA. MapaTa e ropella 1 Moxe Aa
MPVYNHN CEPUIO3HM U3rapAHUA OT ropeLur U3NnapeHns, ako He NMoAXoXAaTe C BHUMaHUe.

Hwnkora He 3apgbpaiiTe rnaBaTa 3a napa Haflony, AOKATO He 13MoMn3BaTe ypeaa, KakTo 1 He A
HaKnaHANTe Ha3agA, 3aloTo ToBa 61 AOBEO A0 U3XBbPJIAHE Ha ropella BoAa 1 O BEPOATHO
HapaHsABaHe.

YBeperte ce, ue ypeAbT € U3KIIIUEH 1 U3CTUHAN, MPeAn Aa MOCTaBATE UMK CBanATe NPUCTaBKUTE.
He n3nonsBanTe ypefa 3a Apyrvi Lenn, OCBEH Te3W, ONMCaHU B HACTOALNTE MHCTPYKLMN.

3A YNOTPEBA CAMO B JOMALUHM YCNOBUA

YACTU

1. Cnycbk3anapa 7. YeTka 3a moumcTBaHe (He e MoKasaHa)
2. byTOH 3a KOHTpONMpPaHe Ha HaCTPOWKNTe 8.  OtpeneHve 3a nouncrsalla YeTka (He e
3.  byToH 3a 3axpaHBaHe nokasaHo)

4.  PesepBoap 3aBofja 9.  M3xopHa pelleTka

5. Kanak Ha ¢puntbpa 10. Bxop 3a Bb3ayx

6. KepamuuHa HarpeBaema NpecoBbYHa Mioya

MNPEAU MbPBATA YINOTPEBA

OTCTpaHeTe eTMKETUTE, CTUKEPUTE 1 ONAKOBKUTE OT ypesa.

MpoueTeTe BCUYKN MHCTPYKLMN 1 NPEAYNPEeXAeHNS.

3abenexka: BcAkakBM BOAHM KamnKu 1IN KOHAEH3 B pe3epBoapa 3a BoAa ca pe3ynTaT OT TeCTBaHeTO Ha
KauecTBOTO Npeau usnpatyaHe.

BAXHA UHOOPMALINA

3a MakcUmanHo epekTUBHO U3MbHEHWE NpernopbyYBaMe U3MOM3BaHETO Ha JeCTUMPaHa, NpeyncTeHa
vwnn GunTprpaHa BoAa 3a ypepa 3a rnajeHe c napa. YelwmaHaTa BoAa CbAbpKa MUHEpPanu, KOUTo ¢
BpeMeTo MoraT fia ce HaTpynaT B ypefa 3a rnajeHe C napa 1 a HamanaT HeroBaTta eGeKTUBHOCT, AopHr
fa fosepat fo nospepa.

Hukora He nsnonseawTe napdomMu, Macna unu apyru 4o6aBKu.

BuHarn npoBepsABaiiTe eTuKeTa Ha ApexaTa, NpeAu Aa u3rnosnssaTte napa 1 BUHaru TectBante TbKaHuTe
3a YCTONUMBOCT Ha LiBETOBETE BbPXY He3abenexunma obnact. Ypeure 3a rnajeHe c napa He ce
npenopbyBaT 3a ynoTpeba BbpXy KOXa, BENYpP, BUHWII, CUHTETVKA U APYTrv YyBCTBUTENHM KbM Napa
martepuanu.

HopmanHo e ga ycewarte unu yyBarte BOAHaTa MOMMa BbB BbTPELIHOCTTa Ha ypeAa. BbamoxkHo e
3BYyLMTe Aa CTaHaT NO-CUMHN NPW HUCKO HMBO Ha BoJaTa B pe3epsoapa. [posepeTe 1 npesapeaeTe
pe3epBoapa, Korato e Heo6XoANMO.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba e Bb3MOXHO OT ypea Aa npokKarne Masiko BoZia. AKo e npekasieHo MHOro, ToBa
0O3HauaBa, Ye ypebT 3a MMajeHe C Napa uma Hyx/a oT noBeye BpemMe, 3a a AOCTUTHe noaxojALlaTa
Temnepatypa. OcTtaBeTe ypefa 3a rnajeHe C napa Okono M1HYyTa, 3a ja 3arpee NoBTOPHO.

AKo obrnieyeTe ipexuTe cv HEMOCPEACTBEHO CNIeA rMafeHe v obpaboTka ¢ napa, ToBa MOXe fa
foBefe O HaMauyKBaHe. BuHarun octaBanTe gpexuTe fga U3CTUHAT 3a OKONO 5 MUHYTU, Npeaun ga rv
obneuere.

MbJIHEHE

1. TocTaBeTe ypefa 3a rajeHe C Napa Ha 0OCHOBaTa My, BbpXy CTabuiHa NOBBbPXHOCT.

2. 13pbpnante cmeHsemuA BoAeH pesepsoap (pur. B)

3. BHMMaTenHo oTBopeTe KayuyKoB/A Kanak B Hali-ropHaTa YacT Ha pe3epBoapa.

4.  HanbnHeTe, OKaTO BoAaTa AOCTUTHE MapKmMpoBKaTa 3a HuBo ,MAX" Bbpxy pesepsoapa (dur. C). He

npenvnBante ypena. 3aTBopeTe 34paBO Kay4yyKoBMA Kanak.
MoacyweTe nsnnwHaTa BOAA OT pe3epBoapa, Cfieq KOeTo nocTtaBeTe O6paTHO ypena B OCHOBaTa,
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[OKaTO LpakHe.

. 3a fia HaMb/IHUTE NOBTOPHO ypepa Mo Bpeme Ha ynoTpe6a, uskioueTe ypeaa 3a rnajeHe C napa,
KaTo HaTnCKaTe 3axpaHBaLyus Gy TOH, [OKATO CYHATA UHAVKATOPHA TAMMYKa N3racHe, N3KITioueTe
OT KOHTaKTa U C/lefjBaiTe Onu1caHaTa no-rope npoueaypa.

. Cnep KaTo HaMb/IHUTE OTHOBO, OCTaBeTe fja ce 3arpee 3a 35 CEKyHAW U Cfief, TOBa 3apefeTe nomnara,
KaTo 3aAbpXunTe CNycbKa 3a napa, JokaTo ce o6pasysa napa.

M3MNOJI3BAHE HA

. AKO Ha eTuKeTa e HanMcaHo “He rnaaeTe” W e NoKa3aHa Tasu MKoHa 34, He 3abpasaiiTe Aa
TecTBaTe BbpXYy He3abenexrma obnact, npeaun fa nsnapwTe uanata gpexa.

. AKO Ha eTUKeTa e HanncaHo “He usnapAsanTe” Unu e NokasaHa Ta3n NKoHa é He n3napnABanTe
Apexarta.

1. 3akauete ApexaTta Ha MACTO, KbeTO HAMa Aa 61>,qe 3acerHata nnm nospeneHa ot TonJiMHa 1 napa,
Hanprmep BbpXy pesica Ha 3aBecaTa 3a Ayl 1in BbpXy OTBOPEHa BpaTa.

2. Bkniouete ypena 3a rnmageHe c napa v HatTuCHeTe 3axXpaHBawma 6yTOH. Jlamnnuka Ha 3axXpaHBawua
6yTOH 3ano4ysa da Mura 6aBHO, KOETo YKa3Ba, Ye ypenbT 3a rafgeHe Cc napa 3arpAasa.

3. Cne,u, okono 35 CEKYHAN NaMnnyKaTa Ha 3axXpaHBalinA 6yTOH 3anoyBa Aa CBeTUN NOCTOAHHO, KOeTO
YKa3Ba, 4e ypenbT 3a rafeHe c napa e sarpan.

3ab6enexkKa: AKO 13M0J13BaTe NapoBaTa neyka B PEXMM CaMo Ha Napa, B raBaTta Ha napoBsaTta

neuka Moxe fia ce obpa3syBa KOHAeH3. ToBa € HOpMasHO ABJeHWe. 3a fa HamanuTe

KOHAEeH3auuATa, N3non3BainTe naposaTa neyka B pexum VacuSteam High.

TexHonorua VacuSteam™

Hawata nHoatueHa TexHonorua VacuSteam™ 3aAbprKa nnata Ha MACTO, KaTo yBe/IMyaBa MakCMMaJlHO
3aCMyKBaHeTO M naparta.

4. I/I36epeTe KeJlaHaTa HaCTpOI7IKa CNOMOLLUTa Ha NpeBKtoYBaTena 3a HaCTpOI7IKVI.

3a6enexka: [pu n3nonssaHe Ha HacTporika Low nnu High ypeasT 3a rnageHe ¢ napa e n3pasa Wym no
Bpeme Ha pa60Ta, KOEeTO € HOpMarsHo.

nosuuuna W3MON3BANTE
OFF BaKyyMbT e U3KJIloUeH, caMo napa
LOW cnab BaKyyMm — npieaneH 3a BCAKaKBY AeNMKATHUN TbKaHM
HIGH CUIIeH BaKyyM — npeaneH 3a no-ynoputu rbHKK
5. 3apepeTe BofHaTa Momra, KaTo 3aAbpXKuUTe CNycbKa 3a Napa, JoKaTo ce obpasyBa TakaBa.

6. 3areHepupaHe Ha Napa HaTMCHeTe CNycbKa 3a napa. [JokaTo AbpXKuTe CrycbKa oT ypefa 3a rnageHe
C napa e NPOABb/IKM Aa 13N13a TakaBa. KoraTo nycHeTe crnycbKa, naparta e crpe.

7.  CbccBobofHaTa cv pbKa APDbXKTeE MnaTa onbHaT. MageTe gpexata ¢ napa, n3non3eariky 6aBHU
LBUKEHUA B Nocoka Hagony. [Npu paboTa ¢ BaKyyma Ha HUCKa UK BUCOKa HAaCTPOIKa 3aCMyKBaHeTO
HEXXHO NMPUABPNBA TbKaHTa KbM NyioyaTa Ha ypefa 3a rajeHe ¢ napa 1 A 3aabpa Ha MACTO, KaTo
BV NO3BOJIABA [la MPeMaxHeTe FMbHKMTE C eiHO ABUXKeHNe.

8.  KoraTo npuKniounTe, HaTUCHETE 1 3aApPbKTe 3aXpaHBaLyna 6YTOH, LOKATO CYHATA NaMMMYKa U3racHe
(okono 3 ceKyHAM) N U3KNOYeTe OT 3aXPaHBaHETO.

9. lMocTtaBeTe ypepa 3a rMajeHe € napa Bbpxy OCHOBaTa My 1 ro ocTaBeTe [ja M3CTUHE HaMbJIHO, Npeamn
[a ro npubepeTe 3a cCbxpaHeHue. 3a fa n3berHeTe HaTPynBaHe Ha MUHEPann, U3npassarTte
pe3sepBoapa cnief BcAka ynotpeba.

ABTOMaTN4YHO N3K/IOYBaHEe

BawwAT ypen 3a rnafeHe ¢ napa aBTOMaTUYHO MPEMUHaBa B U3KJTIOUEH PEXUM ciief, 8 MUHYTU INMCa Ha
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AKTUBHOCT. 3a Aa NOoKake TOBa, laMnnyKaTa Ha 3aXpaHBalna 6yTOH e 3ano4yHe da mura 6bp30. 3a Aaa
Bb306HOBUTE NnofaBaHETO Ha Napa, HaTUCHETEe CnyCcbKa 3a Napa Nnn 3axpaHBalina 6yTOH 1 n34akanTe
ypeaa 3a rmageHe c napa Aa 3arpee HanbJiHOo.

TPVK U MOAAPBIKKA

1. YBeperTe ce, Ye ype[bT 3a MajieHe C Napa e N3KJ/YeH, C N3K/IOYEHO 3aXpaHBaHe 1 HaMbHO N3CTUHAIL.

2. ToyncreTe BCUYKM MOBBPXHOCTU C YMCTA BIAXKHA Kbpria.

3. W3pbpnaiite kanaka Ha GUATbpa OT NpefHaTa YacT Ha ypeaa 3a rmafeHe ¢ napa v U3nonssainte
BKJ/IOYEHATA B KOMIJIEKTA YETKA 3a MOYMCTBAHE, 32 Ja OTCTPAHUTE BCUYKM 3aMbPCABAHNUSA 1N
B/IACMHKM, KOUTO MOXe [ia Ca Ce HaTpyranu no Bpeme Ha paborta.

4.  CmeHeTe Karnaka Ha ¢punTbpa.

5. After the steamer has been thoroughly dried, turn it back on and lightly steam over an old cloth. This
will help remove any residue left in the steam holes.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTHU

Mpo6nem

Bb3mokHa npUuYnNHa

PeweHue

YpenvT 3a rnageHe c napae
BKJ/IOUEH, HO He 3arpsBa.

ABTOMATMYHOTO M3KJIOUYBAHE €
AKTUBUPAHO.

HaTncHeTe cnycbKa 3a napa unm
3axpaHBaLuA 6yToH, 3a Aa
aKTuBMpaTe ypefa 3a rnageHe c
napa.

HAma focTaTbyHO Napa unm He
13n13a JOCTaTbYHO Napa ot
ypepa.

YpepnbT 3a rafeHe c napa He e
3arpAn jokpan.

BuHaru octaBante ypepga 3a
rnafieHe c napa ga 3arpee
npeaBapuTeNnHO 3a 35 ceKyHAN,
AW JOKATO NlaMnmykaTta Ha
3axpaHBalyua OyToH crpe fa
mura.

HAma gocTtaTbyHO BOAa BbB
BOJHVA pe3epBoap.

HanbnHeTe BOAHUA pe3epBoap.

BopgHaTa nomna He e 3apefaeHa.

Cnep npeABapuTeNHO 3arpsBaHe
BMHarv 3apexpaarnTe BogHaTa
NnoMna, KaTo 3aAbpPXK1Te CNycbKa
3a napa, jokaTo ce obpasyBsa
TaKaBa.

oT OTBOPUTE N3/IN3a NOTbMHANA
BOAa, KOATO OCTaBA NeTHa no
nnarta.

BbB BoAHUA pe3epBoap vma
HaTpynBaHMWA Ha yTaiiKa.

M3npa3BaiiTe BOAHMA pe3epBoap
cnep BCAKa yrnotpeba.
M3non3BanTe camo gectunupaHa,
dunTprpaHa nnn npeuncTeHa
BOAA.

M3non3BaHu ca napdrommpaHu
WV apoMaTm3npaHmn Jo6aBKM.

Hukora He n3nonssanTte
napdomrpaHn nnm
apomaTtusmpaHu Jo6aBKu.

YpepnbT 3a rnageHe c napa Teye
nnu n3nycka sofa.

YpepnnT 3a rnageHe c napa He e
AOCTAaTbYHO HaropetuleH.

OcTaBeTe ypepfa 3a rnajeHe c
napa ga 3arpee 3a okosno 35
ceKkyHAan.

BopfaTta BbB BOAHMA pe3epBoap ce
n3ueprsa.

HanbnHeTe BOAHMA pe3epBoap.

Hanuue e HamanABaHe Ha
3aCMyKBaHeTo

BbB dunTbpa MMa BRacuHKM n
HaTpynBaHuA.

M3non3BanTe npegocTaBeHaTa
yeTKa 3a MoYMCTBaHe 1 noymcreTe
duntbpa.
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PEUMKIINPAHE

HE

3a pa ce n3berHaT eKONOrMYHY 1 3apaBHN NPO6IeMun Mopaan Hanmumne Ha OnacHu
cybCcTaHumu, ypeauTe, akymynaTopHUTE U HeaKyMynaTopHuTe 6aTtepun, 0603HaueHm ¢
e[VH OT Te31 CMBOY, He TPA6Ba fia Ce N3XBBPJIAT 3aeAHO C HECOPTUPAHY OBLNHCKIN
oTnagbum. BrHary nsxsbpnaiTe enekTpruyecKkn 1 eNIeKTPOHHM NPOAYKTY U, KbAETO e
NPUIOKMMO, aKyMynaTOPHW U HeaKyMynaTopHY 6aTepuru, Ha MOAXOAALLO odULManHO
MACTO 3a peuyrKnpaHe/cborpaHe.
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MpouwnTaiiTe iIHCTPYKLito, 36epiraiiTe ii, nepepaiiTe iHWKM, AKLO NepefacTe npunag. Nepepn
BUKOPWCTAaHHAM 3HIMiTb BCIO YNaKOBKY.

BAXJIUBI 3AXO0AU

[loTprmyiiTeCb OCHOBHUX 3aX0pAiB 6e3neKku, 30Kpema:

BrKopucTaHHA 3a3HauYeHOro NPUCTPOLO AiTbMM BiKOM Bif, 8 POKIB,
ocobamu 3 06MeKeHUMM Pi3NYHUMKN, CEHCOPHUMIK abOo
PO3yMOBMMU MOXNBOCTAMM, Opakom gocBigy abo 3HaHb
LONYCKAETLCA BUKITIOYHO 33 YMOBM JOAATKOBOIO KOHTPOJ0 abo
IHCTPYKTaXKy 1 YCBiAOMSIEHHA NOB'A3aHMX i3 TAKNM BUKOPUCTAHHAM
PV3NKIB.

HiT He NOBMHHI rpaTncA 3 NpuUIagoMm.

MpubrnpaHHA Ta 06CyroByBaHHA KOPUCTYBaya He MOBUHHI
BMKOHYBATUCA OiTbMU, AKLLO BOHW He CTapLui 8 poKiB i He
nepebyBatoTb Nig HarnAgOM.

36epiraiTe Ta BUKOPUCTOBYINTE Npunag y mMicui, HegoCTyNnHOMY AnA
AiTen monopguue 8 pokis..

Mi>XX BUKOpUCTaHHAM, BignaptoBay NOBMHEH 3HAXOAUTUCH Ha CTINKIN,
PiBHIN TEPMOCTINKIiI NOBEPXHI.

He 3anuwarnite npunag 6e3 HarnAgy nia yac BUKOPUCTaHHA abo nays
MiX 3aCTOCYBaHHAMMN.

BuUMKHITb Npunag 3 po3eTku nepes HaNOBHEHHAM, nNepeq
YNLLEHHAM Ta NiCNA BUKOPUCTAHHSA.

He BMKopucTOBYITE NpUnag, AKLO BiH BMaB abo NOLIKOLMKEHNI,
abo BiH HecnpaBHO Npautoe abo NpoTiKae.

MNepepn HaNnOBHEHHAM pe3epByapa i3 BOAOK NOTPIOHO BUTATHYTU
LUTerncesnb i3 PO3eTKW.

BcTaHoBnOI0OUM NpacKy Ha NiACTaBKY, MepeKoHanTecs, Wo
NOBEPXHS, Ha AKiN CTOITb NiACTaBKA, € CTINKOIO.

36epiraniTe BignNaptoBay i LWHYP *KMBAEHHA B MiCLi, HeAOCTYMHOMY
ANA JiTen monoguwe 8 pokis, Konu npunag nepebysBae nig Hanpyrotwo
ab0 OXONoAXKYETbCA.

Cnig 6yTn obepeXxHUM Mif Yac BUKOPUCTAHHA Npuiagy yepes
BUAINEHHA Napw.

AKLLO WHYP »KUBNEHHA MOLIKOAXKEHNN, OO YHUKHY TN Hebe3neKwy,
noro cnig 3amiHnTW. Lito po60Ty Ma€ BMKOHaTV BUPOOHUK, 1OTO
cepBiCcHUI LeHTp abo daxiBeLb, AKMI Ma€ TaKy caMy KBanidikaLito.
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Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE HIYOrO, KPiM BOAW, ANIA HAMOBHEHHSA UM OUMLLEHHA Npunagy.

Hikonwu He BignaptonTe ogar, AKNIN BOATHYTO.

Hikonu He cnpAMoByiiTe napy 6e3nocepefjHbo Ha JiloAel, TBapyH abo pocnuHu. MNapa rapava i Moxe
CNPUYUHUTU CEPI03Hi OMiKYM Ta OLIMapoBaHHA, AKLLO KOPUCTYBATMCA Heto 6e3 06epexxHOCTI.

Hikonu He TpumariTe NapoBy rofIOBKY BHI3 y CTaHi CMIOKOI0 i He HaxunanTe i Ha3ag, OCKINbKM Lie MoXe
npu3BecTu 10 BUINBY rapAYoi BOAM Ta TpaBMyBaHHA.

Mepep BCTaHOBNEHHAM ab0 3HATTAM HaCafOK NepeKkoHanTecs, Wo npuiaj BUMKHEHNI i
OXONOMKEHNN.

He BuKopurcTOBYITE Npunag Anf iHWKMX Linen, OKpim TUX, Lo ONUCaHI B Ll iHCTPYKLii.

MPU3HAYEHO BUKJTIOYHO AN1A AOMALUHbOIO BUKOPUCTAHHA

IE

—_

oA wN

TANI
MapoBuit cnyckoBumii rayok HarpiBa€eTbca
KepyBaHHA HanalwTyBaHHAM 7. LlliTka Ana unweHHA (He NokasaHa)
KHOnMKa »XnBneHHs 8. BigaineHHs ana yncTAYOI WiTKM (He NoKa3aHa)
Water tank 9.  PeliTKa BUXifHOro oTBOPY
Kpuwka ¢inbrpa 10.  BxigHuw oTBip AndA nosiTpa

KKepamiyHa npntnckKHa nnactuHa, Wwo

NEPEA NEPLLUMAM BUKOPUCTAHHAM

Bupanitb 3 npunagy eTUKeTKM, HakNenKky Ta ynakoBKy.

RMpounTaiiTe BCi iIHCTPYKLIiT Ta nonepeaxeHHA.

MpumiTKa. Byab-AKi Kpani Bogn abo KoHAeHcaT ycepeanHi pesepByapa f/1si BOAW € pe3ysibTaToM
nepeBsipKun AKOCTI Nepea BiANpaBieHHAM.

BAXJIMBA IHOOPMALIA

[InA fOCArHEHHA HaNKpaLMX pe3ynbTaTiB M/ PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU AUCTUNbOBAHY,
ounuieHy abo dinbTpoBaHy Bofly B naposiii wadi. BogonposifgHa Boga MicTUTb MiHepasnu, iki 3 Yyacom
MOXYTb HaKOMMUyBaTUCA BCEpeAVHi NapoBoi Wadw i 3HNXKYBaTH I epeKTUBHICTb abo HaBiTb
CNPUYMHATUN NOLWKOAXKEHHSA.

Hikonu He BUKopurcTOBYITE Napdymu, onii Ta iHwWi Jo6aBKY.

O60B'3KOBO 03HaloMTecs 3 iHGopMaLli€lo Ha APMKY 3 MAM'ATKOIO 3 AOrNAZY, NPUKpPINiIeHoMy 10
npeameTa oAAry, MepLU HiXK BUKOHYBaTU BignapioBaHHs, i 060B'A3KOBO NepeBipTe KObOPOCTIKICTb
TKaHUHW Ha HeMOMITHI insHuUi. BignapoBaui He peKoMeHAY€ETbCA BUKOPUCTOBYBATH A1 06p0obKM
BMPOOIB 3i LWKipK, 3amLLi, BIHINOBUX nonimepis, nnactmacy abo iHWMX MaTepianis, Ha AKi Napa Moxe
YAHUTW PYNHIBHUI BMAKB.

Lle HopmanbHo - BiffuyBaTyi abo Uy Ty pobOTYy BOAAHOrO Hacoca BCepeAUHi MpUCTpoto. BiH Moxe cTaTtn
roNIOCHIWMM, SIKLLO piBeHb BOAM B pe3epByapi HU3bKUiA. MepeBipTe Ta 3a NOoTpeby HanoBHITb
pesepsyap.

Mia yac BUKOPUCTaHHA MOXe 3'ABUTUCA HeBeNMKa KibKiCTb Kpanenb. AKLo BOHa HaAMIpHa, BaLuilt
napoBin wadi noTpibeH vac, Wwob HarpiTMca Ao NoBHoI TemnepaTtypu. MpocTo farTe NapoBiii wadi
XBUJIMHY, W06 po3irpitucs.

HociHHsA ofAry ofpasy nicns npacyBaHHA abo BifnapioBaHHA MOXe NPY3BECTU O YTBOPEHHSA
3MOPLUOK. 3aBX/M AaBaliTe OAATY OXONIOHYTV MPOTArOM 5 XBUIVIH Nepes OfAraHHAM.

HANOBHEHHA

HwnNce

MNoBscTaBTe BiANapoBay Ha CTiNKY NOBEPXHIO.

ButarHiTb pesepsyap ana soau (puc. B)

Gently open the rubber cover at the top of the tank.

HanueanTe, noku Bofa He focArHe nosHaukm «MAX» y BepxHili yacTuHi pesepsyapa (puc. C). He
nepenueanTte. HafinHo 3aKpunTe ryMoBy KPULLKY.

BWTpiTb HAANULLIKM BOAW 3 pe3epByapa, a MOTiM BCTaHOBITb OO B OCHOBY [0 KNaLlaHHA.
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. o6 nonutn BOAy B OyAb-AKUI A MOMEHT Mifj YaC BUKOPUCTAHHSA, BUMKHITb NapoBy wady, HaTWCHYBLUN
KHOTKY XVBNEHHA, AOKM He 3racHe CUHIl iHAMKaTop, BUTATHITb BUKY 3 PO3eTKM | BUKOHalTe
onuncaHy BuLie npoLeaypy.

. Micna 3anpaBKu gariTe HACOCY HarpiTUCA NPOTArom 35 cekyHf, a NOTiM 3anpasTe 10ro, yTpUMytoun
KYPOK nofavi napw, JOK/ He yTBOPUTbCA napa.

BUKOPUCTAHHA

. AKLLO Ha eTVKeTLi Han1caHo “He npacysaTtn” abo 306paxeHnin 3HaYoK 34, 060B'A3KOBO NepeBsipTe
Ha HeNMOMITHIN AiNAHLI, NepL HiX BignapoBaTy BeCb OAAT.

. AKLLO Ha eTVKeTLi HanMcaHo “He BignapioBaTy” abo 306pa)eHo 3HaUYOK 3, He BignapioiiTte BUpI6.

1. NoBicTe opAr y micuie Ha Aike He BMMBATUMYTb Nap Ta TEMO0, HaKpUIIaa penkn na ¢ipaHok, y
BaHHil abo y BigKpPUTUNX ABEPAX.

2. TligknioyiTb BignaptoBay, a MOTIM HAaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA. [HANKATOP KHOMNKM BBIMKHEHHSA
NoBiNIbHO 6NMMaTNMe, yKa3sytouw, Lo BiAnaptoBay HarpiBaeTbCA.

3. TMpubnnsHo yepes 35 ceKyHA iHANKATOP XMBEHHA CBITUTMMETbCA NOCTINHO, YKasytouu, Lo
nonepefHe HarpiBaHHA BifnaptoBaya 3aBepLUEHO.

MpumitKa: AKLO BV BUKOPUCTOBYETE NAPOOUNCHUK Y PEXMMI N1LLE NapK, BCepPeVHi NapoBOi FON0BKM

MOXe HaKoMMuyBaTMCA KoHAeHcaT. Lie HopmanbHe saBuuye. LL|o6 3MEHLWNTN yTBOPEHHA KOHAEHCaTY,

BMKOPWCTOBYITE MapOOYNCHUK Y pexunmi VacuSteam High

TexHonoria VacuSteam™

Hawa iHHoBaLjinHa TexHonoria VacuSteam™ yTprMye TKaHVHY Ha MicLji, MaKCMManbHO 36inbLuyoun
BCMOKTYBaHHA Ta napy.

4. BunbepiTb NOTPi6HE HanawwTyBaHHA 3a JOMOMOro NepeMmKaya.

MpumiTkKa. Y pasi BUKOpVCTaHHA HanawTyBaHHA Low (Husbkuii piseHb) abo High (Brcokuii piBeHb)
BiAnaptoBay BUPOONAE WyM Mif yac poboTH, Lie HOPMasbHO.

no3suuia BUKOPUCTAHHA

BUMK BUMKHEHHA BaKyyMmy, TiflbK1 napa

HW3bKO HU3bKMNI piBeHb BaKyyMy — ifieanbHo Ana 6yAb-AKOoi fenikaTHOI TKaHHM
BVICOKMM VBUCOKNI piBeHb BaKyyMy — iieanbHO ANA CKNafoK, AKi BaXKKO po3rnagxyTbca

5. 3anpaBTe BOAAHWUI HAcOC, yTPMMYIOUM KypoK nofadi napw, AOKM He yTBOPUTbCA napa.

6. LLlo6 po3noyaTty nogavy napu, HaTUCHITb Ha KypoK nogayi napu. Moku Kypok yTpruMy€eTbCa
HaTUCHYTUM, 3 NapoBoi Wadu byae BUxoaMTK Napa. Konv Kypok byge BignyLeHo, noaaya napu
NPUANHUTLCA.

7. BinbHOI0 pyKOI0 BTPUMYITE TKaHNHY HaTArHYTOl0. BignaptonTe oaar, BUKOHYIOUM NOBINbHI PyXn BHU3.
Konu 3aCcTOCOBYETHCA HN3bKMIA aB0 BUCOKMI PiBEHb BaKyyMy, 3aBAAKN BCMOKTYBaHHIO TKAHUHA
06epeXXHO BTArYETbCA B HANPAMKY A0 MIACTUHM BifnapioBaya i yTPUMYETbCA Ha MiCLli, WO Ja€
MOXNUBICTb MPUOPATN CKNALAKM 33 OQWH Npoxia.

8. 3aKiHUMBLUW, HATWUCHITb i yTPUMYITE KHOMKY >KUBJIEHHSA, [OKW He 3racHe CYHIN iHanKaTop (6nm13bko 3
CeKyHA), i BiAKMIOYiTb NPUCTPIN Big Mepexi.

9. epep 36epiraHHAM NOCTaBTe MAPOBAPKY Ha MiACTaBKY i AanTe i1 MOBHICTIO 0X0NoHyTK. LLlo6
YHUKHYTW HaKOMUYEHHA MiHepanis, CNOPOXKHANTE pe3epByap NiCNA KOXHOro BUKOPUCTaHHA.

ABTOMaTNYHE BUMKHEHHSA

BignaptoBay aBTOMaTUYHO Nepeinfe B peXKMmM aBTOMATUUYHOTO BUMKHEHHA B pasi 6e34ianbHOCTi NpoTArom

8 XBUAWH. Y LibOMy pa3i iHAVKAaTOP KHOMKM BBIMKHEHHS LWBMAKO 6iiumatume. [ins BigHOBNEHHA

BiiNaploBaHHA HATUCHITb KHOMKY MoAayi napu abo KHOMKY BBIMKHEHHSA 11 MoyeKalTe, NOKM BignaptoBay

3HOBY Habepe NoTpibHY TemnepaTypy.

pornan | TEXHIYHE ObCJ1YTOBYBAHHA

1. [MepekoHanTecs, LWo NapoBapka BUMKHEHaA, BiIK/oUeHa Bif MepeXxi Ta MOBHICTIO oxonona.
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2. TlpoTpiTb yCi NOBEPXHi YNCTOI BOSIOrOK TKAHNHOIO.

3. TMoTArHiTb KpULWKY $inbTpa Bif NepeaHbOT CTOPOHH BinaproBaya i 3a JOMOMOTO YACTAYOT LWiTKN 3
KOMMeKTy BUAaNiTb 3abpyaHeHHA abo BOPC, AKi MO HAKOMMUUTUCA 3@ Yac BUKOPUCTaHHS.

4. YcTaHOBITb Ha MicLie KpULLKY ¢inbTpa.

5. [icnaToro, AK BiinaptoBay peTenbHO NPOCOXHE, 3HOBY YBIMKHITb 1Or0 i 3nerka Bignaptorite yepes
cTapy TKaHWHY. Lle Jonomoxke BUAanunT 3anunKu, WO 3anuLWmnanca B OTBOpax Ana napu.

6.  Lo6 yHUKHYTV HaKOMMYEHHA MiHEpaniB, CIOPOXHANTe pe3epByap Mic/A KOXKHOMO BUKOPUCTaHHS.

HECMPABHOCTI

Mpo6nema

Moxnusa npnynHa

PiweHHsA

MapoBapka nigkatoueHa fo
Mepexi, ane He HarpiBaeTbCA.

AKTI/IByBaI'IOCH aBTOMaTun4yHe
BUMKHEHHA.

HaTucHiTb Kypok nogadi napu abo
KHOMKY MBJIEHHS, W06
aKTVBYBaTV NapoBy waody.

3 napogoi wadu BUXo[nTb
HeAoCTaTHbO Napw abo B3arani He
BUXOAUTb.

MapoBsa wada He HarpiBaeTbCcA A0
NOBHOI TeMnepaTtypu.

O60B'A3KOBO BMKOHYITE Nporpis
BiAnaptoBaya NPOTAroM He MeHLU
HiX 35 cekyHp ab0 [OKM KHOMKa
BBIMKHEHHSA He NPUMNUHUTb
6numatu.

Y pe3sepByapi ana soan
HeAOoCTaTHbO BOAM.

HanoBHiTb pe3epByap Anda soau.

BoaaHuin Hacoc He 3anpaBnieHuni.

MNicna nonepeAHbOro HarpiBaHHA
3aBXKAM 3anpaBnanTe BOAAHUN
Hacoc, yTpUMyoun KypoK nogadi
napwv Jo yTBOPEHHs napul.

3HebapBieHa Bofa NPOCOYYETbCA
Kpi3b oTBOPY i 3abapBioe
TKaHUHY.

Y pesepBsyapi ana sogmn
HaKoMUUMBCA OCaf.

CnopoxHalTe pesepsyap Ana
BOAV MiCNA KOXHOIo
BUKOPUCTaHHA. Bukopucrosyiirte
nuLe JUCTUIbOBaHY,
BifdinbTpOBaHy abo ouneHy
BOAY.

BukopuctoByBanuca
napdymoBaHi abo apomaTn30BaHi
[06aBKM.

Hikonu He BuKopuncToByiiTe
nap¢$ymoBaHi abo apomaTn3oBaHi
no6aBKuU.

MapoBapka npoTikae abo
NIOETHCA.

MapoBapKa HeJOCTaTHLO rapsya.

3auekanTe NpubAN3HO 35 cekyHn
ONA HarpiBaHHA BignaptoBava.

Pesepsyap ans Bogu
3aKiHUYyETbCA.

HanoBHiTb pe3sepsyap Anda soau.

Moripwnnoca BCMOKTYBaHHA

®inbTp 3abpyAHeHN abo
3aCMiYeHUNn BOPCOM.

OunctbTe GINBTP UNCTAYOLD
LITKOIO 3 KOMTIEKTY.

MEPEPOBKA

HE

o6 yHUKHY TV Npo6nem 3 HaBKOMVLLHIM CEpefoBULLEM | 3A0POB>AM Yepes Hebe3MneuyHi
pPEeUYOBVHU, NpUAaaK, aKyMynAaTopY Ta 6aTapei, No3HaueHi OfHVM i3 X CUMBONIB, He
MO>Ha BUKMAATV Pa3oM i3 HECOPTOBaHUM NMOOYTOBMM CMITTAM. 3aBXAN yTUNi3yiTe

eNeKTPUYHI Ta eNIeKTPOHHI BUPOOU, a TaKoX, fie Lie MOXKJIMBO, aKyMy/IATOPHI Ta
HeaKyMynATOpHi 6aTapei'y BignoBigHmx odilinHMX MyHKTax nepepobKu/36opy.
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